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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschrankungen dirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur mussen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

/lst der Thermostat bzw. Mischer auf maximale Warm-
wassertemperatur eingestellf, kann es durch die hyd-
raulische Offnung des Absperrventils zu Verbrihungen
kommen. Hansgrohe empfiehlt daher die Einrichtung
der "Safety Function".

TECHNISCHE DATEN

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1-0,5 MPa
Prufdruck: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfekfion: 70°C / 4 min

/ Eigensicher gegen RuckflieBen

/ Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzi-
piert!

SYMBOLERKLARUNG
4( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

max,

=42°C

SAFETY FUNCTION (sieheSeiteﬂ)

Dank der Safety Function l&sst sich die ge-
winschte Héchsttemperatur von z. B. max.
42 °C voreinstellen.

ﬁ? JUSTIERUNG (siche Seite Bl

%

\

)

Nach erfolgter Montage muss die Auslauftem-
peratur des Thermostaten iberpriift werden. Eine
Korrektur ist erforderlich wenn die an der Ent-
nahmestelle gemessene Temperatur von der am
Thermostaten eingestellten Temperatur abweicht.

WARTUNG (siche Seite [J)

/ Ruckflussverhinderer missen gemaf
EN 806-5 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen Bestimmungen
aufihre Funktion geprift werden (mindestens
einmal j&hrlich).

/ Um die Lleichtgangigkeit der Regeleinheit zu
gewahrleisten, sollte der Thermostat von Zeit
zu Zeit auf ganz warm und ganz kalt gestellt
werden.

MASSE [siche Seite B)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(siehe Seite m)

freier Durchfluss

D Abgang 1

@ Abgang 2

SERVICETEILE (siehe Seite @)

SONDERZUBEHOR (siche Seite E)
nicht im Lieferumfang enthalten

/ Montagewerkzeug #87567000

/ Verlégingerung 5 mm (bei geringer Einbautiefe)
#13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Verléingerung 22 mm (bei geringer Einbautie-
fe) #13645XX0, #13643XX0, #13646XX0

/ Verlangerung 25 mm #13638000

/ Verlangerung 25 - 75 mm #13632000
REINIGUNG [siche Seite ()
BEDIENUNG (siche Seite )

PRUFZEICHEN (siche Seite B
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ABHILFE

/

Wenig Wasser

~

Versorgungsdruck nicht ausreichend

~

Leitungsdruck prifen

~

Schmutzfangsieb der Regeleinheit ver-
schmutzt

Schmutzfangsiebe vor dem Thermostat
und auf der Regeleinheit reinigen

~

Siebdichtung der Brause verschmutzt

Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

~

Ruckflussverhindererpatrone ver-

schmutzt / defekt

Riickflussverhindererpatrone reinigen
ggf. austauschen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird bei
geschlossener Armatur in die Kaltwas-
serleitung gedrickt oder umgekehrt

Ruckflussverhindererpatrone ver-
schmutzt / defekt

Rickflussverhindererpatrone reinigen
ggf. austauschen

Auslauftemperatur stimmf nicht mit der
eingestellten Temperatur Gberein

/

Thermostat wurde nicht justiert

~

Thermostat justieren

Zu niedrige Warmwassertemperatur

Warmwassertemperatur erhéhen auf
42 °C bis 60 °C

Temperaturregelung nicht méglich

Regeleinheit verkalkt

~

Regeleinheit austauschen

~

Bei Neuinstallation Grundkérper falsch
angeschlossen (Soll: kalt rechts, warm
links) oder 180° verdreht eingebaut

/ Funktionsblock um 180° verdreht ein-

bauen

/ Druckknopf der Sicherheitssperre ohne / Feder defekt / Feder bzw. Druckknopf reinigen u.
Funktion 7 Drockknopf verkalki leicht fetten, ggf. Griff austauschen

/ Ventil schwergangig / Select Absperrventil DN beschadigt /' Select Absperrventil DNQ austauschen

/ Brause oder Auslauf tropft / Select Absperrventil DN beschadigt /' Select Absperrventil DNQ austauschen

/ Ventil ffnet nicht / schlieBt nicht / Select Teleskop zu weit zusammen ge- / Select Teleskop wieder auseinander

schoben

ziehen und neu justieren

~

Hebel mit StéBel gebrochen

Hebel mit StoBel tauschen

N

Taster ist lose / steht schrag

~

Taster nicht richtig eingerastet

~

Taster einrasten

~

Haltenasen an Tragerplatte abgebro-
chen

~

Tragerplatte tauschen

~

Rosette ist schrag

~

Tragerplatte ist schrég

~

Traigerplatte ausrichten

~N

Eco-Funktion nicht méglich

~

Volumengriff falsch montiert

~

Volumengriff erneut montieren

MONTAGE (siche Seite E2)
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ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est interdit aux enfants ainsi qu'aux adultes ayant des
insuffisantes physiques, psychiques et/ou motoriques
d'utiliser la douche sans surveillance. De méme, il est
interdit & des personnes sous influence d'alcool ou de
drogues d'utiliser la douche.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent éfre montés,
rincés et contrélés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent éfre respectées.

/ Sile thermostat ou le mélangeur est réglé sur la tempé-
rature maximale d'eau chaude, I'ouverture hydraulique
de la vanne d'arrét risque d'éfre a l'origine d'ébouil-
lantages. C'est la raison pour laquelle Hansgrohe
recommande de recourir & la fonction de sécurité
« Safety Function ».

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

/ Avec dispositif anti-retour

/ le produit est exclusivement concu pour de I'eau
potablel

DESCRIPTION DU SYMBOLE

£

max,

=42°C

Ne pas utiliser de silicone contenant de 'acide
acétiquel

SAFETY FUNCTION (voir pages B

Grace & la fonction Safety, il est possible de
prérégler la température maximale par exemple
max. 42°C souhaitée.

@é ETALONNAGE (voir pages Bl

Le montage terminé, contréler la température

de I'eau puisée au mitigeur thermostatique. Un
étalonnage est nécessaire sila température de
I'eau mitigée mesurée au point de puisage differe
sensiblement de celle affichée sur le thermostat.
ENTRETIEN [voir pages B

/  les clapets anti-retour doivent étre examinés
régulierement conformément & la norme
EN 8006-5 ou conformément aux dispositions
nationales ou régionales quant a leur fonction
[au moins une fois par an).

/ Pour assurer le mouvement facile de | ¢lément
thermostatique, le thermostat devrait étre
placé de temps en temps en position frés
chaude et frés froide.

DIMENSIONS |(voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages B

débit libre

@ Sortie 1

@Soriie 2

PIECES DETACHEES [voir pages B

ACCESSOIRES EN OPTION
(voir pages )
ne fait pas partie de la fourniture

/ Outil de montage #87567000

/ Rallonge de 5 mm (pour profondeur de mon-
tage trop faible) #13641XX0, #13640XXO0,
#13642XX0

/ Rallonge de 22 mm (pour profondeur de mon-
tage frop faible) #13645XX0, #13643XX0,
#13646XX0

/ jeu de rallonge 25 mm #13638000

/ jeu de rallonge 25 - 75 mm #13632000

@ NETTOYAGE |voir pages [

i

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voirpagesn]

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages E)
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DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE SOLUTION
/ Pas assez d’eau / Pression d’alimentation insuffisante / Contréler la pression
/ Filtre de |"élément thermostatique / Nettoyer les filires devant le mitigeur
encrassé thermostatique et sur la cartouche
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette
et le flexible
/ Cartouche de clapet anti-refour / Nettoyer la cartouche du clapet anti-re-
encrassée/défectueuse tour, la remplacer le cas échéant.
Circulation opposée, ['eau chaude est / Cartouche de clapet anti-retour / Nettoyer la cartouche du clapet anti-re-

comprimée dans |“arrivée d eau froide
et vice versa avec robinet fermé

encrassée/défectueuse

tour, la remplacer le cas échéant.

La température & la sortie ne corres-
pond pas & la température de réglage

Le thermostaf n’a pas été réglé

/ Régler le thermostat

/

Température d'eau chaude frop basse,
pas d’eau froide

Augmenter la température d“eau
chaude entre 42°C et 60°C

Le réglage de la température n’est pas
possible

/

Carfouche thermostatique entarirée

/ Changer la cartouche thermostatique

/ Lla piéce de base a une alimentation Montez le bloc de fonction a 180°
inversée (I“eau froide doit étre a droite
et I’'eau chaude & gauche) ou elle est
montée & |"envers
Bouton & pression du verrouillage de  / Ressort défectueux / Nettoyer le ressort ou le bouton pres-
sécurité défectueux 7 Bouton & pression entaré sion et \elgro\.ssgr |ege.remem, changer
la poignée, si nécessaire
Fonctionnement de la poignée difficile / Select robinet d'arrét DN9 darrét / Changez le Select robinet d'arrét DNQ
défectueux
La douchette ou le bec verseur goutte  / Select robinet d'arrét DN9 d-arrét / Changez le Select robinet d'arrét DNQ
défectueux
Lo vanne n‘ouvre pas/ne se ferme pas / Télescope Select frop comprimé / Démonter & nouveau le télescope
/ levier avec poussoir cassé Select et le réajuster
/ Remplacer le levier avec poussoir
Bouton-desserré/incliné / Bouton-poussoir mal enclenché / Enfoncer le bouton
/ Ergots de maintien rompus sur la plaque / Remplacer la plaque support

support

/ Rosette inclinée

/ Plaque support inclinée

Aligner la plaque support

Fonction Eco impossible

~

Poignée volumétrique mal montée

MONTAGE (voir pages B3

Remonter la poignée volumétrique
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/or
sensoric impairments must not use this product without
proper supervision. Persons under the influence of alco-
hol or drugs are prohibited from using this product.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/ The plumbing codes applicable in the respective coun-
tries must be observed.

/ Ifthe thermostat or mixer is sef to maximum water
temperature, there is a risk of scalding at hydraulical
opening of the check valve. For this reason, Hansgrohe
recommends that you set up the "Safety Function".

SPECIAL INFORMATION FOR UK

If installing this product with a pump, please be aware that
it has to have negative head switching. This product will
not function with a positive head pump.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/ 4 min

/ Safety against backflow

/ The product is exclusively designed for drinking water!

SYMBOL DESCRIPTION
( Do not use silicone containing acetic acid!

max,

=42°C

)

SAFETY FUNCTION (see page Bl

The desired maximum temperature for example
max. 42°C can be pre-sef thanks to the safety
function.

ADJUSTMENT (see page B

After the installation, the output temperature of
the thermostat must be checked. A correction is
necessary if the temperature measured at the
output differs from the temperature sef on the
thermostat.

MAINTENANCE ([see page ]

/ The check valves must be checked regularly
according to EN 806-5 in accordance with
national or regional regulations (at least once
a year).

/ To guarantee the smooth running of the ther-
mostat, it is necessary from time to time to turn
the thermostat from total hot to total cold.

DIMENSIONS (see page @

FLOW DIAGRAM |[see page B

free flow
@ Outlet 1
® Outlet 2

SPARE PARTS [see page @)

SPECIAL ACCESSORIES
(seepogen'

order as an extra

/ Installation tool #87567000

/ Extension Set 5 mm (when wall is not
deep enough) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

/  Extension Set 22 mm (when wall is not
deep enough) #13645XX0, #13643XX0,
#13646XX0

/ extension 25 mm #13638000

/ extension 25 - 75 mm #13632000
CLEANING [see page @A
OPERATION [see page )

TEST CERTIFICATE (see page B
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REMEDY

/ Insufficient water

/

Supply pressure inadequate

/

Check water pressure (If a pump has
been installed check to see if the pump
is working.

/

Regulafor filter dirty

Clean filter in front of the mixer and on
the MTC-thermo cartridge

Shower filter seal dirty

Clean filter seal between shower and
hose

Backflow preventer cartridge dirty/
defective

/

Clean backflow preventer cartridge,
exchange if necessary

/ Crossflow, hot water being forced into
cold water pipe, or vice versa, when
mixer is closed

/

Backflow preventer cartridge dirty/
defective

/

Clean backflow preventer cartridge,
exchange if necessary

/ Spout temperature does not corre-
spond with temperature set

~

Thermostat has not been adjusted

/

Adjust thermostat

~

Hot water temperature too low

Increase hot water temperature fo

42 °Cto 60 °C

/ Temperature regulation not possible

~

thermo cartridge calcified

Exchange thermo cartridge

/ For new installations: basic body incor- / Install function block turned through
rectly connected (should be: cold right, 180°
hot left) or installed with 180° rotation
/ Safety stop butfon not operating Spring defective / Clean spring or push button and grease

Button calcified

lightly, replace handle if necessary.

/ Valve stiff

Select stop valve DN9 damaged

Exchange Select stop valve DNQ

/ Shower or spout dripping

Select stop valve DN9 damaged

Exchange Select stop valve DN9

Valve does not open/does not close

N BN Y BN BN

Select telescope pushed too far fo-
gether

Pull the Select telescope apart again
and readijust it

~

Lever with plunger broken

Replace lever with plunger

/ Button is loose/stands af an angle

~

Butfon not properly engaged

Engage button

~

Refaining lugs on carrier plate broken
off

/

Replace carrier plate

/ Rosette is slanted

/ Support plate is slanted

/ Align carrier plate

Eco-function not possible

~

Volume handle incorrectly mounted

/

ASSEMBLY (see page EA)

Mount volume handle again
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AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ I bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo softo sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.
ISTRUZIONI IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non

PER

ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

/ Se il termostato ovvero il miscelatore & impostato
alla temperatura massima dell'acqua calda, aprendo
idraulicamente la valvola di chiusura sussiste il pericolo
di ustioni. Hansgrohe raccomanda per cio di installare
il dispositivo di sicurezza "Safety Function".

DATI TECNICI

Pressione d'uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termicar: 70°C/ 4 min

/ Sicurezza antiriflusso
/|l prodotto & concepito esclusivamente per acqua

potabile!

DESCRIZIONE SIMBOLO
Non utilizzare silicone contenente acido aceticol
max. . SAFETY FUNCTION fred pags. B

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°C
desiderata & facilmente regolabile.

TARATURA [vedipagg. B

Effettuata l'installazione del miscelatore termosta-
tico bisogna controllare la temperatura di uscita.
La taratura & necessaria quando la temperatura
dell'acqua misurata sul punto di prelievo non
corrisponde a quella fissata sul termostato.

MANUTENZIONE (vedipagg. B3

/ lavalvola dinon ritorno deve essere control-
lata regolarmente come da EN 806-5, secon-
do le normative nazionali e regionali (almeno
una volta all'anno).

/ Per garantire la scorrevolezza dell'elemento
di regolazione, di tanto in tanto si dovrebbe
regolare il termostatico passando da tutto
caldo a tutto freddo.

INGOMBRI |vedipagg. @)

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. )
portata libero

@ Uscita 1

@ Uscita 2
% PARTI DI RICAMBIO
© (vedipage. @
%4‘ ACCESSORI SPECIALI
© (vedi pagg. A

non contenuto nel volume di fornitura

/  Attrezzo di montaggio #87567000

/ Prolunga 5 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esterno al muro) #13641XX0,
#13640XX0, #13642XX0

/ Prolunga 22 mm x set esterno (in caso di
incasso troppo esferno al muro) #1364 5XX0,
#13643XX0, #13646XX0

/ Prolunga 25 mm #13638000

/ prolunga 25 - 75 mm #13632000
PULITURA [vedipagg. B
PROCEDURA (vedipagg. 1)

SEGNO DI VERIFICA
(vedi pagg. )

L
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PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua / Pressione di erogazione insufficiente /' Provare la pressione di erogazione
/ Filtro dell'unita di regolazione sporco /' Pulire/sostituire i filtri
/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile
/ Cartuccia del dispositivo anfiriflusso / Pulire o sostituire la cartuccia del dispo-
sporca/ difettosa sitivo antiriflusso
/ Flusso incrociato; 'acqua calda viene / Cartuccia del dispositivo antiriflusso / Pulire o sostituire la cartuccia del dispo-
spinta nella tubatura acqua fredda a sporca/ difeftosa sitivo antiriflusso
rubinetteria chiusa o viceversa
/ latemperatura di erogazione diversa /Il termostatico non ¢ stato regolato / Regolare il termostatico
da quella impostata / Temperatura dell'acqua calda / Aumentare la temperatura acqua calda
tra 42 °C e 60 °C
/ Impossibile la regolazione tempera- ~ / Unita di regolazione piena di calcare /' Sostituire ['unitar di regolazione
fura / In caso di nuova installazione - collega- / Ruotare di 180° I'unita’ di regolazione
to male il termostatico (deve essere: ac-
qua fredda a destra e calda a sinistra)
o installato ruotato di 180°
/ Tasto antiscottatura non funzionante  / Molla difettosa / Pulire e ingrassare leggermente la mol-
7 Tasto con deposifi calcarel laoil pul.some, sostituire la maniglia se
necessario
/ Rubinetto duro /" Select rubinetto d'arresto DNQ dan- /' sosfituire il Select rubinetto d'arresto
neggiato DN@
/ Doccia/ scarico gocciola / Select rubinetto d'arresto DNQ dan-  / sostituire il Select rubinetfto d'arresto
neggiato DN©@
/ la valvola non apre/non chivde / Select telescopio rientrato froppo / Fuoriuscire di nuovo Select telescopio e
/" Leva con pistoncino rotta regolarlo nuovamente
/ Sostituire la leva con pisfoncino
/ Il'tasto & allentato/ obliquo / Tasto non innestato correttamente / Innestare il tasto
/ linguette di ritegno sulla piastra di / Sostituire la piastra di supporto
supporto rotte
/ La rosetta & obliqua / La piastra di supporto & obliqua / Allineare la piastra di supporto
/ Funzione ECO non disponibile / Maniglia del volume montata sbagliata /' Reinstallare la maniglia del volume

MONTAGGIO (vedipagg. Bl
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Nifios, asf como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el sistema
de duchas sin vigilancia. Personas que se encuentran
bajo el efecto de alcohol o drogas, no deben utilizar
el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
confra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacion vigentes en el pafs respectivo.

/ Siel termostato o el mezclador estén ajustados a
la temperatura méxima de agua caliente, al abrir la
vélvula de cierre hidrdulicamente se pueden sufrir
quemaduras. Por esa razén, Hansgrohe recomienda el
dispositivo "Safety Function".

DATOS TECNICOS

Presion en servicio: max. 1 MPa

Presion recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presion de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccion térmica: 70°C/ 4 min

/ Seguro contra el retorno
/ El producto ha sido concebido exclusivamente para

agua potable.

DESCRIPCION DE SIMBOLOS

No utilizar silicona que contiene acido acéticol
max. SAFETY FUNCTION (verpagina
Mo, (ver pagina B

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura méxima por ejemplo
max. 42°C.

<)

AJUSTE (verpagina B

Después del montaje deberd comprobarse la
temperatura del agua del termostato, en la salida
del cafio. Una correccion se efectuard siempre

y cuando la temperatura del agua fomada a la
salida del cafio, no corresponda con la indicada
en el volante del termostato.

MANTENIMIENTO (ver pagina B

/ las vélvulas anti-reforno tienen que ser
controladas regularmente segun la norma
EN 806-5, en acuerdo con las regulaciones
nacionales o regionales (una vez al afio, por
lo menos).

/ Para garantizar el funcionamiento duradero
del termostato, el mando del mismo deberia
girarse de vez en cuando del extremo frfo al
extremo caliente.

DIMENSIONES |(ver pagina B

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(ver pagina B

caudal libre
@ Salida 1
@ Salida 2

REPUESTOS (ver pagina B

OPCIONAL |(ver pagina A
no incluido en el suministro

/  Herramienta de montaje #87567000

/ Alargo 5 mm [en caso de pared delgadal
#13641XX0, #13640XXO0, #13642XX0

/ Alargo 22 mm (en caso de pared delgada)
#13645XX0, #13643XX0, #13646XX0

/ Prolongacién 25 mm #13638000

/ Prolongacion 25 - 75 mm #13632000
LIMPIAR (verpagina )
MANE]O [ver pagina B

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina )
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PROBLEMA CAUSA SOLUCION
/ Sale poca agua / presion insuficiente / comprobar presién
/ filtro del termoelemento sucio / limpiar filtros en las uniones a las tomas
de agua caliente y fria y en el cartucho
termostatico
/ Filtro de la teleducha sucio / limpiar/Cambiar filiro entre flexo y
teleducha
/ Cartucho antirretorno sucio o defec- /' Limpiar o cambiar el cartucho antirre-
tuoso torno
/ Flujo de agua cruzada agua caliente  / Carfucho antirreforno sucio o defec-  / Limpiar o cambiar el cartucho antirre-
entra en la tuberia del agua fria o al fuoso torno
revés
/ Temperatura del agua no corresponde / termostato no ha sido ajustado / ajustar termostato
alo marcado / Temperatura del agua caliente dema- /' aumentar temperatura del agua calien-
siado baja te a 42°-60° C.
/ No es posible regular la temperatura / Termoelemento calcificado o desgas- /' cambiar termoelemento
tado
/ cuerpo empotrado mal montado (debe / girar cuerpo empotrado en 180°
estar: frio = derechal o instalado gira-
doen 180°
/ Botén de tope no funciona / muelle defecto / limpiar y aplicar una fina capa de gra-
7 Boonleno de oal sa en el muelle y el pulsador, cambiar
la maneta si fuese necesario
/ Llave de paso va duro / Selectllave de paso DN9 dafiada / cambiar Select llave de paso DN9
/ Pierde permanentemente agua por  / Select llave de paso DN9 dafiada / cambiar Select llave de paso DN9
el cafio
/ la vdlvula no se abre/no se cierra / Telescopio Select demasiado alejado  / Desensamblar el telescopio Select y
/ Palanca con émbolo roto volver a ajusiarlo
/ Cambiar la palanca con émbolo
/ El pulsador estd suelto/torcido / Pulsador mal engarzado / Engranar el pulsador
/ Pestaiias de sujecién de la placa por- / Cambiar la placa portante
tante rotas
/ laroseta estd torcida / la placa porfante esté torcida / Alinear la placa portante
/ No se puede realizar la funcién Eco  / Maneta de volumen mal montada / Volver a montar la maneta de volumen

MONTAJE [verpagina E4)
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AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES

A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Kinderen en volwassenen met lichamelijke, geestelijke
en/of sensorische beperkingen mogen het douchesys-
teem niet zonder toezicht gebruiken. Personen onder
invloed van alcohol of drugs mogen het douchesys-
teem niet gebruiken.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ Dein de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlinen moeten nageleefd worden.

/ Als de thermostaat c.q. mengkraan ingesteld is op de
maximale warmwatertemperatuur, kunnen door de
hydraulische opening van de afsluiter brandwonden
onfstaan. Hansgrohe raadt daarom aan om de "Safety
Function” in te stellen.

TECHNISCHE GEGEVENS

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1-0,5 MPa
Geftest bij: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar= 145 PSI)
Temperatuur warm water: max. 60°C
Thermische desinfectie: 70°C/4 min

/ Beveiligd tegen terugstromen

/ Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

SYMBOOLBESCHRIJVING
( Gebruik geen zuurhoudende siliconel

max,

=42°C

‘@

&
)
i

SAFETY FUNCTION (zie blz. B

Dankzijd de Safety Function kan de gewenste
maximale temperatuur van bijv. max. 42°C van
te voren worden ingesteld.

INSTELLEN (zie blz. B

Na montage dient de uitstroomtemperatuur van
de thermostaat gecontroleerd te worden. Een
correctie is noodzakelijk als de aan het tappunt
gemeten temperatuur afwikt van de op de ther-
mostaat ingestelde temperatuur.

ONDERHOUD (zieblz. B

/ Keerkleppen moeten volgens EN 806-5
regelmatig en volgens plaatselijk geldende
eisen op het funkfioneren gecontroleerd
worden. (Tenminste een keer per jaar)

/ Om het soepel lopen van de regeleenheid
te garanderen moet de thermostaat van tijd
tot tijld op heel koud en heel warm worden
ingesteld.

MATEN (zie blz. B

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. m'

vrije doorstroom

D Uitgang 1

@ Uitgang 2

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. E]

TOEBEHOREN [zieblz. B

behoort niet fot het leveringspakket

/ Montagegreedschap #87567000

/ verlengset 5 mm (bij geringe inbouwdiepte)

#13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ verlengset 22 mm (bij geringe inbouwdiepte)
#1364 5XX0, #13643XX0, #13646XX0

/ Verlengstuk 25 mm #13638000

/ Verlengstuk 25 - 75 mm #13632000
REINIGEN (zieblz. B4
BEDIENING |zieblz. [

KEURMERK |(zie blz. BJ)
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STORING OORZAAK OPLOSSING
/ Weinig water / Druk te laag / Druk controleren
/ Vuilzeef van thermo-element verstopt ~ / Vuilvangzeefijes en zeefjes van rege-

leenheid reinigen

~

Zeefdichting handdouche verstopt

/

Zeetdichting handdouche reinigen

~

Terugslagkleppatroon vervuild/ defect

/

Terugslagkleppatroon reinigen en in-
dien nodig vervangen

Kruisstroom, warm water stroomt in ge- /
sloten toestand in koud water leiding
of omgekeerd

Terugslagkleppatroon vervuild/ defect

/

Terugslagkleppatroon reinigen en in-
dien nodig vervangen

Uitstroomtemperatuur komt niet met /

Thermostaat nief ingesteld

Thermostaat instellen

ingestelde femperatuur overeen

~

Temperatuur van warm water te laag

Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 60°C

~

Temperatuur niet regelbaar

regeleenheid verkalkt

regeleenheid vitwisselen

~

Bij nieuwe installaties: basisgarnituur
verkeerd aangesloten [moet zijn koud
rechts en warm links) of 180° gedraaid
gemonteerd

Functieblok 180° draaien

Safety Stop knop op thermostaatgreep /

Veer defect

functioneert niet 7

Drukknop verkalki

Veer of drukknop reinigen en iets invet-
ten, indien nodig handgreep vervangen

Kraan draait zwaar /

Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

Select inbouwstopkranen DN9 uitwis-
selen

~

Doucheitloop lek

Select inbouwstopkranen DN9 be-
schadigd

Select inbouwstopkranen DN uitwis-
selen

~

Klep opent niet/sluit niet

Select telescoop te ver in elkaar ge-
schoven

Select telescopp weer uit elkaar frekken
en opnieuw afstellen

~

Hendel met stoter gebroken

Hendel met stoter vervangen

~

Toets is los/ staat schuin

Toets nief goed vastgeklikt

Toets vastklikken

~

Steunnokken aan draagplaat afge-
broken

Draagplaat vervangen

/ Rozet is schuin

/ Draagplaat is schuin

/ Draagplaat vitlijnen

~

Eco-functie niet mogelijk

Volumehandgreep verkeerd gemon-
teerd

Volumehandgreep opnieuw monteren

MONTAGE (zie blz. B §
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Barn som ogsé voksne med fysiske, mentale og/eller
sensoriske begraensninger ma ikke bruge brusersyste-
met uden opsyn. Personer som er under indflydelse af
alkohol eller narkotika mé ikke bruge brusersystemet.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjasevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transporfska-
der eller skader pa overfladen ikke leengere.

/ ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der geelder i det enkelte
land, skal overholdes.

/ Huvis termostaten hhv. blanderen er indstillet til maksimal
varmivandiemperatur, er der fare for skoldninger hvis
spaerreventilen &bnes. Hansgrohe anbefaler derfor
indretningen af "Safety Function".

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Med indbygget kontraventil
/ Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
Der méa ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel!

max. SAFETY FUNCTION (ses.m]

=42°C
Takket vaere Safety varmtvands-begraensningen
kan maksimaltemperaturen forudindstilles eksem-

pel max. 42°C.

<4

FORINDSTILLING (ses. B

Efter monteringen skal termostatens udlgbstem-
peratur kontrolleres. Sé&fremt den malte vand-
temperatur ofviger fra den pd termostaten viste
forindstilling er en korrigering af skalagrebet
nedvendig.

SERVICE (ses. B}

/ lfglge EN 806-5 skal gennmestramningsbe-
greensere i overenstemmelse med nationale
regler afpreves regelmaessigt (mindst en gang
om aret).

/ For at sikre optimal funktion af termostaten,
ber termostaten fra tid til anden motioneres
stilles skiftevis helt varm og helt kold).

MALENE (ses.

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. ﬂ)

fri gennemstramning

@ Afgang 1

@ Afgang 2
RESERVEDELE (ses @

SPECIALTILBEH@R (ses B
ikke med i leveringsomfang

/ Monteringsvaerktej #87567000

/ Forlaenger 5 mm (ved for stor indbygningsdyb-
de) #13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Forlaenger 22 mm (ved for stor indbyg-
ningsdybde) #1364 5XX0, #1364 3XX0,
#13646XX0

/ Forleengersaet 25 mm #13638000

/ Forleengerseet 25 - 75 mm #13632000
RENGO@RING (ses. [
BRUGSANVISNING (ses. [

GODKENDELSE (ses )
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FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Forsyningstrykket er ikke hajt nok / Afprov forsyningstrykket
/ Smudsfangsien er snavset / Renger smudsfangsi foran termsotaten
og pd termostatelementet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kontraventil snavset/ defekt / Renger kontraventilen, eller udskift den
om nedvendigt
/ Kryds-flow, varmt vand i koldtvandsled- / Kontraventil snavset/ defekt / Renger kontraventilen, eller udskift den

ningen og omvendt

om ngdvendigt

Udlgbstemperaturen stemmer ikke
overens med den indstillede tempe-
ratur

/

Termostaten er ikke justeret

Juster termostatenl

~

For lav varmtvands-temperatur

~

Forhej varmtvands-temperaturen fra

42°Ctil 60°C

Temperaturregulering ikke mulig

~

katuschen er tilkalket

N

Udskift katuschen

~

Ved ny-installation er vandtilsluningen
forbyttet (skal vaere koldt til hajre - varmt
fil venstre eller ogsé er grundkroppen
drejet 180°)

/

Vend indbygningsdelen 180°

Sikkerhedsspaerren er ude af funktion

~

Defekt fieder

~

Trykknappen filkalket

Renger fieder eller trykknap, og smer
den let med fedt, udskift greb, om
nadvendigt

Ventilen gér traegt

~

Beskadiget Select afspaerrings-ventil
DN9

~

Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Bruserkartud drypper

~

Beskadiget Select afspaerrings-ventil

DN@

~

Udskift Select afspaerrings-ventil DN9

Ventil abner ikke /lukker ikke

~

Select Teleskop trykket for meget sam-
men

Adskil Select Teleskop igen, og justér
det pa ny

Knap er los/stér skrat

/ Arm med stedstang itu / Udskift arm med stadstang
/ Knap ikke géet rigtigt i indgreb / lad knappen gé iindgreb
/ Holdefremspring braekket af p& bae-  / Skift baerepladen

replade

~N

Roset er skra

~

Baereplade er skré

/

Justér baerepladen

N

Eco-funktion ikke mulig

~

Volumengreb monteret forkert

/

MONTERING (ses. E3

Montér volumengrebet igen
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AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resuliantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de duche
sem moniforizacdo. Pessoas que estejam sob a influén-
cia de ¢lcool ou drogas ndo podem utilizar o sistema

de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e atorneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

/ Existe o perigo de queimaduras na abertura hidréulica
da valvula de retencéo, se o terméstato ou a mistura-
dora estiverem ajustados na temperatura méxima da
4gua quente. Assim sendo, a Hansgrohe recomenda a
instalacdo da "Safety Function.

ELIMINACAO

O papel e o cartdo, bem como o pléstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacéo
previstos para estes materiais.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa

Pressé@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/4 min

/ Funcéo anti-retorno e anti-vacuo

/ Este produto foi tnica e exclusivamente concebido
para agua potévell

DESCRICAO DO SIMBOLO

Né&o utilizar silicone que contenha acido
acéticol

max,

=42°C

i)
|

SAFETY FUNCTION [verpagina B

Gragas a funcdo de seguranca pode-se regular
a temperatura méxima por exemplo max. 42°C.

AFINACAOQ |(ver pagina B

E necessdria correccdo se a temperatura medida
no ponto de saida diferir da temperatura marca-

da na escala.

MANUTENCAO (ver pagina B

/

As vélvulas anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a EN 806-5 se-
gundo os regulamentos nacionais ou regio-
nais [pelo menos uma vez por ano.

Para garantir um funcionamento suave do
elemento termostdtico é necessdrio de vez
em quando rodar fotalmente o manipulo da
termostética da posicdo quente para a fria.

MEDIDAS |verpagina B

FLUXOGRAMA (ver pagina @)
caudal livre

M Saida 1

® Saida 2

PECAS DE SUBSTITUICAO
(ver pagina )

ACESSORIOS ESPECIAIS
(ver pagina )

n&o incluido no volume de fornecimento

/

/

/

/

Ferramenta de montagem #87567000

Crescenfe 5 mm (quando instalado de-
masiado longe da parede) #13641XX0,
#13640XX0, #13642XX0

Crescente 22 mm (quando instalado
demasiado longe da parede) #13645XX0,
#13643XX0, #13646XX0

Crescente 25 mm #13638000

Crescente 25 -75 mm #13632000

LIMPEZA (ver pagina B4)

FUNCIONAMENTO |ver pagina B

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina )
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FALHA CAUSA SOLUCAO
/ Agua insuficiente / Pressao ndo adequada / Verificar a pressdo da dgua
/ Filtro do regulador sujo / limpar o filtro nas ligagées de dgua e
no cartucho termostatico
/ Filtro do vedante do chuveiro sujo / Llimpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel
/- Cartucho de anfirretorno sujo/ com / limpe o cartucho de antirreforno e, se
defeito necessdrio, substitua-o
/ Fluxos cruzados, dgua quente aser ~ / Cartucho de anfirreforno sujo/com / limpe o carfucho de antirretorno e, se
forcada a entrar no tubo da dgua fria,  defeito necessdrio, subsfitua-o
ou vice-versa, quando a misturadora
estd fechada.
/ Atemperatura da dgua ndo corres- /A misfuradora termos tatica néo foi / Ajustar a misturadora termostatica
ponde & femperatura seleccionada ajustada
/ Temperatura da dgua quente muito / Aumentar a temperatura da dgua quen-
baixa te para 42°C a 60°C.
/ Nao é possivel regular a temperatura / Regulador da temperatura calcificado /' Limpar regulador da temperatura
/ Para novas instalacées: Corpoinsta-  / Instalar o corpo virado 180°
lado incorrectamente (deve ser: fria
direita, quente esquerdal) ou instalado
com uma rotacdo de 180°
/ Botdo de seguranca néo funciona / Mola defeituosa / limpe e lubrifique ligeiramente a mola
7 Boiao calcficado ou o botdo e, se necessdrio, substitua
o manipulo
/ Vélvula de corte perra / Select Valvula de corte DN9 danifi- ~ / Substituir Select Vélvula de corte DN9
cada.
/ Duche/bica a pingar / Select Valvula de corte DN9 danifi- / Substituir Select Vélvula de corte DNQ
cada.
/ A valvula ndo abre/néo fecha / Telescopio Select recollhido em de-  / Estenda novamente o telescépio Select
masia e reajuste-o
/" Alavanca com haste quebrada / Substitua a alavanca com haste
/O botao estd solto/estd inclinado / Botdo incorretamente encaixado / Encaixe o botéo
/ Ressaltos de retencao na placa de / Substitua a placa de suporte
suporte quebrados
/ A roseta estd inclinada /" Aplaca de suporte est¢ inclinada / Alinhe placa de suporte
/ Atungéo Eco n&o é possivel / Comando do caudal montado incor-  / Monte novamente o comando do

retamente

MONTAGEM [ver pagina E4)

caudal
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.

A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
czyszczenia ciata.

A\ Zaréwno dzieci, jak i dorosli z fizycznymi, psychicz-
nymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami nie mogq
korzysta¢ z prysznica bez opieki. Osoby znajdujqce
sie pod wptywem alkoholu lub narkotykéw nie mogg
korzysta¢ z prysznica.

A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zostaé wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

/ Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

/ Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

/ Gdy termostat wzgl. mieszacz ustawiono na mak-
symalng temperature cieptej wody, moze dojé¢ do
poparzer przez hydrauliczny otwér zaworu odcinajg-
cego. Hansgrohe zaleca z tego wzgledu stworzenie
opcji "Safety Function".

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ciénienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Ciénienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

/  Zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym

/ Produkt przeznaczony wytgcznie do wody pitnej!

OPIS SYMBOLU

&

max.

=42°C

Nie stfosowac¢ silikonéw zawierajgeych kwas
octowy!

SAFETY FUNCTION
(patrz strona mi
Dzieki funkcji zabezpieczajacej mozna prze-

stawi¢ zqdanq maksymalng temperature np. na
maks. 42°C.

L

USTAWIANIE (patrz strona B

Po ukoniczeniu montazu nalezy sprawdzi¢ tem-
perature cieptej wody na wylocie z termostatu.
Korekta bedzie konieczna wtedy, gdy zmierzona
temperatura na wylocie rézni sig od temperatury
nastawionej na termostacie.

KONSERWAC]A (patrz strona n)

/ Zgodnie z normq EN 806-5, krajowymi i
miejscowymi przepisami, dziatanie zabezpie-
czen przed przeptywem zwrotnym musi by¢
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

/ Aby zachowa¢ tatwo$¢ obstugi termostatu,
od czasu do czasu nalezy go przekreci¢ na
catkiem zimng i na catkiem cieptq wode.

W YMIARY (patrz strona B)

SCHEMAT PRZEPtYWU
(patrz strona m]

swobodny przeptyw

@Wy|ot 1

@\/\/ylot 2

CZESCI SERWISOWE
(potrzslronom)

WYPOSAZENIE SPECJALNE
(povzslronom]

Nie jest cze$ciq dostawy

/ Narzedzia do wykonania montazu
#87567000

/ Rozeta maskujgca 5 mm (przy matej gtebo-
kosci zabudowy) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

/ Rozeta maskujgca 22 mm (przy matej gtebo-
kosci zabudowy) #13645XX0, #1364 3XX0,
#13646XX0

/ Przedtuzka 25 mm #13638000

/ Przedtuzka 25 - 75 mm #13632000
CZYSZCZENIE (patrzsirona E)
OBStUGA (patrzsirona )

ZNAK JAKOSCI (pairz sirona @)



USTERKA

PRZYCZYNA

POMOC

/ Mala ilo§¢ wody

Zbyt niskie cisnienie zasilajgce

/

Sprawdzi¢ ci$nienie w instalacii

Zabrudzone sitko przy wkladzie termo-
statycznym

/

Wyczysci¢ sitka przed termostatem i
we wktadzie termostatycznym

~

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

~

Zanieczyszczony/uszkodzony wkiad
Zaworu ZWfOfnegO

Wyczysci¢ wktad zaworu zwrotnego i
wymieni¢ go w razie pofrzeby

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknietej armaturze wptywa do
przewodu wody zimnej lub odwrotnie

Zanieczyszczony/uszkodzony wklad
zaworu zwrotnego

Wyczysci¢ wkiad zaworu zwrotnego i
wymieni¢ go w razie potrzeby

Temperatura wody nie zgadza sie z
ustawiong wartosciq

Termostat nie zostat wyregulowany

/ Przeprowadzi¢ regulacje termostatu

~

Za niska temperatura cieptej wody

Podwyzszy¢ temperature wody ciepfe|
na 42°C do 60°C

Brak mozliwosci regulaciji temperatury

/

Wkiad termostatyczny zakamieniony

Wymieni¢ wkiad termostatyczny

~

Przy nowej instalacji niewlasciwie pod-
tqczony korpus (powinno by¢: zimna
po prawej, ciepta po lewej) albo za-
montowano z przekreceniem o 180°.

Blok funkcyjny obréci¢ o 180°

Zte funkcjonowanie przycisku zabez-
pieczajgcego

~

Uszkodzona sprezynka

~

przycisk zakamieniony

Oczysci¢ i lekko nasmarowad spre-
zyne lub przycisk, w razie potrzeby
wymieni¢ uchwyt

Zawor pracuje z wysitkiem

~

Uszkodzony Select Zawdr odcinajgey
DN©Q

Wymieni¢ Select Zawér odcinajgey
DN©@

Wyciekajgca woda z gtowki pryszni-
cowej lub wylewki

~

Uszkodzony Select Zawér odcinajgey
DN©Q

Wymieni¢ Select Zawdér odcinajqey
DN©Q

Zawér nie ofwiera sie/hie zamyka sie

~

Select Teleskop wsuniety za daleko

~

Uszkodzona dzwignia z ttokiem

Select Teleskop ponownie rozlozy¢ i
wyregulowa¢

Wymieni¢ dzwignie z tokiem

Przycisk jest luzny/jest przekrzywiony

/

Przycisk niewlasciwie zatrzasniety

Zakleszczy¢ przycisk

~

Utamane zaczepy mocujqce na plycie
nosnej

/ Wymieni¢ ptyte nosnq

/ Rozeta jest ukosnie

~

Plyta nosna jest krzywo

/ Wyregulowa¢ ptyte nosng

Funkcja Eco nie jest mozliwa

~

Uchwyt zamontowany nieprawidtowo

MONTAZ (patrz strona B3

Uchwyt zamocowa¢ ponownie
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ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
ocelem te&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dusevnim a/nebo
smyslovym postizenim nesmf produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog nesmi
produkt pouZivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-
né a feplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/  Pied montazi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny z&dné skody zpUsobené transportem nebo
poskozenf povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla plainé v dané
zemi.

/ Pokud je termostat resp. smé&Sovaci baterie nastavena
na maximalni teplotu teplé vody, moze dojit k opateni
pres hydraulicky otvor uzaviraciho ventilu. Hansgrohe
profo doporuéuje nastaven( "Safety Function".

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

/ Vlastni jisténi proti zp&tnému nasati.

/ Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pifmy kontakt s
pitnou vodou.

POPIS SYMBOLU
“( Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octovél

max,

=42°C

)

SAFETY FUNCTION [viz strana B

Diky Safety Function je mozné predem nastavit
nejvy$si pozadovanou teplotu, napf. max. 42°C.

NASTAVENT |(viz strana mi

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat teplo-
ta vody vytékaijici z termostatu. Pokud se teplota

zméiend v misté odbéru lisi od teploty nastavené
na termostatu, je nutné provést korekei.

UDRZBA [viz strana n)

/U zpétnych ventild se musi podle EN 806-5
v souladu s ndrodnimi nebo regiondlnimi
piedpisy testovat jejich funk&nost (alespon
jednou ro¢né).

/ Aby byl zajistén lehky chod regulaéni jednot-
ky, mél by se termostat ¢as od Easu nastavit
na Uplné& horkou a Uplné& studenou vodu.

ROZMIRY |vizstrana B)

DIAGRAM PRUTOKU (vizslronoﬂ)
volny protok
@odpod ]
@odpod?

SERVISNI DILY (viz strana )
ZVLASTNT PRISLUSENSTVI
(viz strana m)

neni sou&asti doddvky
/ Montazni natadi #87567000

/ prodlouzeni 5 mm (pfi malé hloubce zabudo-

vani) #13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ prodlouzeni 22 mm (p¥i malé hloubce
zabudovani) #13645XX0, #1364 3XX0,
#13646XX0

/ prodlouzeni 25 mm #13638000

/ prodlouzeni 25 - 75 mm #13632000
CISTENT (viz strana E)
OVLADANI (viz strana )

ZKUSEBNIT ZNACKA (|vizsirana @)



21

PORUCHA PRICINA ODSTRANENI
/ Malo vody / Nizky tlak v piivodu. / Zkontrolovat tlak v potrubi
/ Zaneseny lapa¢ necistot v regulagni Vyeistit lapage necistot pred termosta-
jednotce tem a na regulaéni jednotce
/ Sitko v t&snénfi u sprchy zanesené / Vyeistit sitko v t&snénf mezi sprchou a
hadici
/ Patrona blokovani zpétného toku je / Vy¢istéte piipadné vyméiite patronu
zne¢isténa/vadnd blokovani zp&tného foku
/ Kiizenf toks, tepld voda se pfi zaviené / Patrona blokovéni zpéiného toku je / Vy¢istéte piipadné vyméiite patronu
armatufe tlaci do pfivodu studené znedidténa/vadnd blokovani zpétného toku
vody nebo naopak
/ Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave- / Teplota u vytoku nesouhlasi s nastave- / Nastavit termostat
nou teplotou nou teplotou
/ Nizké teplota teplé vody / Teplotu horké vody zvysit na 42°C oz
60°C
/ Nelze regulovat teplotu / regulagni jednotka zanesena vodnim  / vyménit regulaéni jednotku
kamenem
/U nové instalace: obrécens pripojené  / Funkéni blok zabudovat otogeny o
z&kladni t&leso (ma byt studend vpravo,  180°
tepld vlevo) nebo zabudované otocené
o 180°
/ Tlacitko bezpec&nostni pojistky je / Vadna pruzina / Vycistéte pruzinu resp. tlagitko a miné
nefunk&ni 7 Tlatiko zanesend vodnim kamenem je naffete tukem, pfip. vyméiite drzadlo
/ Ciezka praca zaworu / Select uzaviraci ventil DNQ poskozen /' vyménit Select uzaviraci ventil DN9
sprcha nebo vytok odkapava / Select uzaviraci ventil DNQ poskozen vyménit Select uzaviraci ventil DN9
Ventil se neotvira/nezavira / Select Teleskop je zasunut pilis hlu- Select Teleskop opét roztahnéte a

boko

znovu sefidte

/ P&ka se zveddkem je zlomend / Vyméfite pdku se zveddkem
/ Uvolnéné tlagitko/tlagitko je nakiivo  / Tlagitko neni sprévné aretované / Aretujte tlagitko
/ Pridrzné vystupky na nosné desce jsou  / Vyméfite nosnou desku
ulomené
/ Rozeta je nakfivo / Nosnd deska je nakfivo / Vyrovnejte nosnou desku
Funkce eko neni mozn& / Tlagitko hlasitosti je namontovéno Znovu namontuite tlagitko hlasitosti

nespravné.

MONTAZ [viz strana E]
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli
:
pomliazdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kupanie a telesnu
hygienu.

A\ Produkt nesmd bez dozoru pouzivaf deti, ako aj do-
spelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo zmyslovym
postihnutim. Produkt nesmd pouZivaf ani osoby, kioré so
pod vplyvom alkoholu alebo drog.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montézou musite produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas transportu poskodeny. Po zabudovani nebudy
uznané ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byf namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o intaldcii, ktoré so
prave teraz platné v krajinach.

/ Ak je termostat, resp. zmieSava& nastaveny na maximdl-
nu teplotu teplej vody, méze déjsf k popdleninam
v désledku hydraulického otvorenia uzatvaracieho
venfilu. Hansgrohe preto odport&a zariadenie "Safety
Function".

TECHNICKE UDAJE

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa

Doporu&eny prevadzkovy flak: 0,1-0,5 MPa
Skugobny tlak: 1,6 MPa

[T MPa =10 bar =145 PSI)
Teplota teplej vody: max. 60°C
Termicka dezinfekcia: 70°C/4 min

/ Vlastnd poistka proti spatnému nasatiu.

/ Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitnd vodu!

POPIS SYMBOLOV
Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!

max. SAFETY FUNCTION (vid sirana )

=42°C
Vdaka Safety Function je moZné vopred nastavif
najvyssiv pozadovant teplotu, napr. max. 42°C.

NASTAVENIE (vid strana B

Po ukon&eni montéze sa musi skontrolovaf
teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial sa
teplota namerand na mieste odberu Ii3i od tep-
loty nastavenej na termostate, je nutné vykonaf
korekeiu.

UDRZBA (vid strana ﬂ]

/ Pri spéatnych ventiloch sa musi podla
EN 8006-5 v stlade s ndrodnymi alebo
regiondlnymi predpismi testovaf ich funk&nosf
(aspori raz rogne).

/ Aby bol zaisteny [ahky chod regulagnej
jednotky, mal by sa termostat z &asu ¢as
nastavif na maximélne hortcu a maximalne
student vodu.

ROZMERY (vid strana B)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid strana )

volny priefok

@ odtok 1

@ odtok 2

SERVISNE DIELY (vid strana @

ZVLASTNE PRISIUSENSTVO
(vid strana n)
nie je su&asfou dodavky

/ Montazne néradie #87567000

/ Predlzenie 5 mm (pri malej montéznej hlbke|

#13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Predlzenie 22 mm (pri malej montaznej hibke|
#13645XX0, #13643XX0, #13646XX0

/ Predlzenie 25 mm #13638000

/ Predlzenie 25 - 75 mm #13632000
CISTENIE (vid strana EJ)
OBSLUHA (vid strana n)

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronaﬂ)
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PORUCHA PRICINA POMOC
/ Mdlo vody / Nizky tlak v privode. / Skontrolovaf tlak v potrubf
/ Zaneseny lapaé necistét v regulagnej  / Vyeistif filter pred termostatom a na
jednotke regulacnej jednotke
/ Sitko v tesneni sprchy je znecistené / Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou
/ Vlozka spatného ventilu je znecistend/s / Vycistite, pripadne vymeiite vlozku spét-
chybna. ného ventilu.
/ Krizenie tokov, tepld voda sa pri / Vlozka spatného ventilu je znecistend/- / Vycistite, pripadne vymefite vlozku spét-

uzavretej armatire tla&i do privodu
studenej alebo naopak

chybna.

ného ventilu.

Teplota na vytoku nesuhlasi s nastave-
nou feplofou

/

Nebol nastaveny termostat

~

Nastavif termostat

Nizka teplota teplej vody

Teplotu teplej vody zvysit na 42°C az
60°C

Nie je mozné regulovaf teplotu

~

Regulaé&nd jednotka zanesend vodnym
kamefiom

/

Vymenif regulaénd jednotku

~

Pri novej insfaldcii: naopak pripojené
z¢kladné teleso [mé& byf studend vpra-
vo, tepld vlavo) alebo zabudované
oto¢ené o 180°

Funkeny blok zabudovaf o 180°

Tlagidlo bezpe&nostnej poistky je
nefunk&né

~

Vadné pruzina

~

Tlagidlo zanesené vodnym kamefiom

Pruzinu alebo tlagidlo vy¢istite a zlahka
namazte, pn’pqdne vymeiite.

Ventil s fazkym pohybom

~

Poskodend Select uzatvaraci ventil
DN@

Vymenif Select uzatvéraci ventil DN9

Sprcha alebo odtok kvapka

~

Poskodend Select uzatvdraci ventil
DN@Q

Vymenif Select uzatvéraci ventil DN9

Ventil sa neotvdra/nezatvdra.

~

Teleskop Select je prilis zasunuty
dokopy.

Teleskop Select opaf rozfiahnite a na-
novo nastavte.

~

Paka s piestom je zlomend.

~N

Vymeite pdku s piestom.

Tlagidlo je uvolnené/ sikmej polohe.

~

Tla¢idlo nie je spravne zaistené.

N

Zaistite tlacidlo.

~

Odlomené pridrziavacie vystupky na
nosnej doske.

Vymeifite nosnt dosku.

N

Rozetfa je v sikmej polohe.

~

Nosnd doska je v sikmej polohe.

N

Zarovnajte nosnt dosku.

~

Funkcia Eco nie je moznad.

~

Rukovéf hlasitosti je nesprévne namon-
tovand.

Znovu nainsfalujte rukovat hlasitosti.

MONTAZ (vid strana E]
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AYKA3AHMG NO TEXHMKE BE3OMAC-
HOCTM

A Bo BPEMS MOHTAXA Cnenyert Hanets Nepyarkn Bo 13-
6e>KOHMe !'IpMLLleMJ'IeHMYI n !'IOpe:iOB,

A M3nenve paspewaercsd MCNONbL3OBATL TOMLKO B
TMTMEHNYECKMX Lendx: Ang NpUHATAS BAHHbLI 1 NAYHOM

TMIeHsl.

A DETVI, QG TAKXe B3pOChble C q)VBVNECKMMVI, YMCTBEH-
HbIMW M/I/U'IVI CeHCOpr\MM HeoOCTATKAMM OONXKHbI
NONb3OBATHCH M3AENMEM TONMLKO NOA NOPUCMOTPOM.
3onpeu.laem NONb30OBATHCY M3neNnMem B COCTOIHUM
QANKOrofbHOTO nnm HC]pKOTM‘—IeCKOFO ONbYHEHMS.

A\ nowroro knana. Nepen ycTaoskol cmecutens Heob-
XOOAMMO PerynmpoBOYHbIMK KPAHAMM BbIDOBHATL GBIE-
HME XONOAHOM M ropsyem BOofbl NPM NOMOLM BEHTMAEN
perynupyrowmx nofayy Boabl B KBAPTUPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTGXOM Cnenyer NpoBEPUTL M3enue Ha
npenmer NoBpexXneHuit Npu nepesoske. [locne MoHTa-
XA NPeTeH3um O BO3MeleHnM yilepOa 3a nospexae-
HANG ﬂpM HepeBO]Ke mnnun ﬂOBpe)K,EleHI/Iﬂ ﬂOBerHOCTel}
He NPUHUMAKOTCH.

/ Tpybbl M APMATYPA BOMKHbI ObiTh YCTAHOBNEHBI, NPO-
MbITbl 1 TDOBEPEHLI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOLMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpebOBAHMS MO MOHTAXY,

nelﬁcray}omme B COOTBETCTBYIOLMX CTDAHAX.

/ Ecnu tepmoctar unu cmecutens HACTPOEH HA MAKCH-
MATbHYIO TEMMEPATYPY TOPSYEel BOdbI, B pe3ynsrare

MApPaBnMYeCcKoro OTKPbLIBAHKMS 3ANOPHOTNO KNANAHAa BO3-

MOXHbl OXOTK. HOnngOhe pekomeHayet MCnonL3oBATh
dyrkumio "Safety Function".

TEXHMYECKWME OAHHBIE

Pabovee nasnenue: He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =145 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

Pekomennyemoe paboyee aasnenue:
[asnenum:

Temneparypa ropsueit Bombl:
Tepmuyeckas nesnHdekums:

/ YKOMMNEKTOBAH KNANAHOM OBPATHOTO TOKA BOAbI

/ W3nenue npeoHasHAYEHO UCKMIOUMTENLHO ANS MUTbe-
BOM BOAbI!

ONMMCAHUME CMMBOJTOB

He npumensinTe cunmkoH, conepxatinit ykcyc-
HYHO KMCNOTY.

max,

=42°C

N
)
i

SAFETY FUNCTION [em crp. B

C nomouwsio dyHkumm Safety Function mosxet
6I:ITI: 3000HA MAKCHMMAnbHAS TeMNepaTypa BOasl,
Hanpumep 42°C.

NOOTOHKA (em cro. B

lMocne mMoHTaXA CneayeT NPOBEPUTs TEMNEePATy-
py Ha sbixone u3 Tepmoctara. CkoppekTupyite
TeMneparypy sBOLbl, €CNn OHA OTNUYaeTCq OT
YCTQHOBNEHHOM HA TepmocTaTe.

TEXHMYECKOE OBCNIY XMBA-
HUE (cm. crp. )

/ 3awmta 06pATHOTO TOKA AOMXKHA PETYNIPHO
npoBepsTLCA (MUHMMYM OLVH Pas3 B ron) no
crannapry EN 806-5 unu 8 cootsercramm
C HOUMOHAMbHLBIMK NN pefMOHOJ’Ibe\MM
HOPMQTUBAMM

/ IIns rapaHTim NNGBHOTO M3MEHEHMS TeMNe-
paTypbl M NONTOTO CPOKA CRYXObl HEOOXO-
AMMO NEPUONNYECKM NOBOPAYMBATL PYUKY
PErynMpPOBKM TEMNEPATYPbI 13 NONOXEHME
MAKCHUMATBHO fOpﬂLIOﬂ B NONOXeHMe MAKCK-

MAnNeHO XOnoAHag soaa.

PASMEPH [cm crp. B)

CXEMA NOTOKA [em crp. )
CBO6OJ]HOS ncrevyeHume

(D Buixon 1

@ Boixon 2

KOMMONEKT (em cro. @)

CNEUMATIBHBIE MPMHALIEX-
HOCTMU (em cro. A

He BKMioYeHo B obvem noctaskul
/" MontaxHsiit unctpyment #87567000

/ Ynnunenue 5 mm (npu manott mybute
yctanosku) #13641XX0, #13640XXO0,
#13642XX0

/ Ynnunenve 22 mm (npu manot my6ute
ycranosku) #1364 5XX0, #13643XX0,
#13646XX0

/ Yanuxenne 25 mm #13638000
/ Yanudernme 25 - 75 mm #13632000
OYMCTKA [em cp. B

SKCNAYATAUMS (em. crp. B

SHAK TEXHMYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. @)
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YCTPAHEHWME HEMCINPAB-
HOCTMW

/ HenocTatouHsilt aasnexme (ecnu ycran
Hanop sonsl)

/

Mpobnemsl BonocHabxeH M

/ [MpoBepwuTs OBIEH HACOC NPOBEPUTH
pabory Hacoca

/

(DMFH:Tp TepMO3NEeMEHTa 3arpa3HeH

/ Ovuctute rpaseynasnupatolme cMta
nepen tepMocTtaTtom 1 Ha perynqarope

OunbTp nywa 3arpssHe

N

Ounctuts dunbtp

~

Knanax npenotspatierus obparHoro
NOTOKA 3ATPS3HEH UK HEMCNPABEH

~

Oumctute knanak npenoTspaLlerms
06paTHoro nNotoka u, npu Heobxoaw-
MOCTM, 30MeHUTE €10

/ TNonmec Bombl, B 30KPLITOM NONOXEHE
fOpAYas BOAA CTPEMMTCS B NOABOAKY
XOMOAHOM BOMbI MK HAOHOPOT

/

Knanax npenotspatuiexus obparHoro
NOTOKA 3ATPS3HEH UK HEMCNPABEH

/ Quuctute KNANaH NpenoTBpPaLeHus
06paTHOro NoToka U, Npu Heobxoaw-
MOCTH, 30MEHUTE ero

/ Temneparypa cMeWaHHOM BOObI HE
cooTsercTByeT Wwkane

/

TepmocTat He HacTpoeH

~

Hactpours tepmoctar

~

Temﬂepmypo ropwe% BOObI CNULKOM
HU13KA4

/ TonHsTe TeMneparypy ropsyeit Bodbl C
42 rpan.C no 60 rpan.C

/ Perynuposka temnepatypa He npo-
n3BoOAMTCS

Perynstop 3acopeH Hakunbio

~N

3amenuTe perynstop

~

AN BHOBb YCTAHOBNEHHOTO U3NENUS:
owmnbKa YCTAHOBKM, XONOA HAS BOAA
NOABOAMTCS CNPABA fOPSYAs CNEBA, UK
ycrarosnexo ¢ 180 rpan nosopotom.

~

NOBEPHYTb BHYTPEHHMI BNOK

/ Kpachas kHOMKa 3awwmtsl OT OX0rd He
pabotaer

/

VIBHOC NPYXKHbI KHONKK

/ OunCTUTL NPYKUHY UK HOXUMHYIO

~

3aM3BECTKOBAHHOCTD KHOMKM

KHOMKY 1 CRerka CMasaTh, Npu Heobxo-
OVMOCTH, 3AMEHUTL PYUKY

/ Bentuns 3aenaer

~

Select sanopsiit knanaw DNQ no-
BpexneHa

/ 3amenute Select sanophbin knanakx
DN9

/ W13 nywa vnu Bbixona kanaet sond

Select sanopHbiit knanas DN9 no-
BPEXAEHA

/ 3amenute Select 3anopHsitt knana

DN@

/ Knana He oTkpbisaeTcs/He 3aKpbi-
BaeTCs

Select Teleskop casuryto cnmwkom
naneko

/ Select Teleskop pasobparts ewe pas
oTperynMposath

~

Cnoma peidar smecTe C nopwHem

~

3amenuts pbi4ar Cc nopwHem

/ MNepekntouarens HENAOTHO
30KPENNEeH/HAXOAMTCS MOA YTNOM

~

ﬂepeKﬂDHOTeﬂb HeﬂpOBMﬂbHO souwen
B nNas

/ Bsecrtu B nas nepekniouarens

~

CTOHOpr\e BLICTYMNbI HO HeCyLLLel;I nna-
CTMHE CNOMAHbI

/' 3aMEeHUTb HEeCyLyIo NNACTUHY

~

Posetka noa yrnom

~

HeCyLLlGﬂ nnactnMHa Mmeet HAKNOH

/ BbIpOBHSTH HeCyLLytO NIACTUHY

~N

DOyrkums Eco HesomoxHa

~

HenpasunsHo ycranoenena pyyka
rPOMKOCTH

/" TTOBTOPHO YCTAHOBUTL PYUKY IPOM-
KoCTH

MOHTAX (em. crp. EA)
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ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiliojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytada ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai aistillisesti ra-
joittuneet aikuiset eivat saa kaytaa suihkujdriestelmad
ilman valvontaa. Alkoholin tai huumeiden vaikutuksessa
olevat henkilét eivat saa kéyttas suihkujariestelméaa.

A\ Suuret paine-erot kylma- ja kuumavesiliitantojen valilla
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé patevia
asennusohieifa.

/ Jos termostaatin tai sekoittimen lémpimén veden lam-
potila on saadetty maksimiin, sulkuventtiilin hydraulinen
avautuminen voi aiheuttaa palovammoja. Hansgrohe
suosittelee siksi "Safety Function" -varustusta.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/ 4 min

/ Estad itsestadn paluuvirtauksen

/ Tuote on suunniteltu k&ytettévaksi ainoastaan juomave-
den kanssal

MERKIN KUVAUS

‘( Ala kayta etikkahappopitoista silikonial

max,

=42°C

)

SAFETY FUNCTION (katso sivu EJl

Safety Function:ista johtuen haluttu maksimilém-
pétila voidaan esiasettaa, esimerkiksi maks.
42°C.

SAATO (katso sivu ﬂ)

Asennuksen jalkeen termostaatin ulostulolam-
potila on tarkastettava. S&até on tarpeen, jos
kayttdpisteessd mitattu veden lampétila eroaa
termostaattiin saadetystd lampétilasta.

HUOLTO (katso sivu ﬂ)

/ Vastaventtiilien toiminta on tarkasteftava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
madaréysten mukaisesti (EN 806-5, vahintaan
kerran vuodessa).

/ Saatsyksikan kevytkaytisisyyden takaamisek-
si, saada saatoyksikks ajoittain taysin kylmalle
ja t&ysin kuumalle.

MITAT (katso sivu [E)

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso sivumi

vapaa lépivirtaus

@ Lahts 1
@ Lshis 2

VARAOSAT (katso sivu )

ERITYISVARUSTE (kotsosivun)

ei kuulu toimitukseen

/ Asennustyskalu #87567000

/ Pidennys 5 mm (pienemmélla asennussyvyy-

della) #13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Pidennys 22 mm (pienemmélla asennussyvyy-

della) #1364 5XX0, #1364 3XX0, #13646XX0
/  Pidennys 25 mm #13638000
/  Pidennys 25 - 75 mm #13632000
PUHDISTUS (katso sivu B
KAYTTO (katso sivu n)

KOESTUSMERKKI (kotsosivuﬂ)
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TOIMENPIDE

/ Vahan vettd

Systiépaine ei ole riittava

/ Tarkasta putkiston paine

Lampstilan saatsyksikon likasihti [i-
kaantunut

/ Puhdista termostaatin ja saatoyksiken

likasihdit

~

Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valisse
oleva sihtitiiviste

~

Suuntaispatruuna likaantunut/ viallinen

/ Puhdista suuntaispatruuna, vaihda
tarvittaessa

/ Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
lammin vesi p&dsee virtaamaan kyl-
ménveden putkeen tai painvastoin.

~

Suuntaispatruuna likaantunut/ viallinen

/ Puhdista suuntaispatruuna, vaihda
tarvittaessa

/ Veden ulostulolémpétila ei vastaa
saadettyd lampatilaa

~

Termostaattia ei ole saadetty

~

Saada termostaatti

~

Lamminveden lampétila liian alhainen

~N

Kohota lémminveden lampétila arvoon
valills 42°C ja 60°C

/ Llampstilan s&ats ei ole mahdollista

~

lampatilan saatoyksikks kalkkeutunut

~

Vaihda lampstilan saateyksikks

~

Liitokset perusrunkoon on asennetiaessa
tehty vaarin (pitad olla: kylmé oikealla,
|&mmin vasemmalla) tai perusrunko on
asennettu 180°-kadnnettynd

/ Asenna toimintalohko 180° kaannetty-
né paikalleen

/ Veden lampétilan turvarajoittimen / Jousi ei toimi / Puhdista ja voitele kevyesti jousi jo/tai
painonappi ei toimi 7 Painonappi on kalkkeutonut painonappi, vaihda kahva tarvittaessa

/ Venttiili raskaskayttéinen / Select Sulkuventtiili DN9 vahingoittunut / Vaihda Select Sulkuventtiili DNQ

/ Kasisuihkusta tai hanasta tippuu vetts / Select Sulkuventtiili DNQ vahingoittunut /' Vaihda Select Sulkuventtiili DN9

/ Venttiili ei avaa/sulie / Select Teleskop on tydnnetty yhteen / Veda Select Teleskop ulos taas ja sa&-

liian palion

dé& vudestaan

Kahva puskimella rikki

Vaihda kahva puskimella

/ Painike on 18ysd/vinossa

Painike ei kunnolla lukossa

Lukitse painike

Pidikeet tukilaatalla katkenneet

Vaihda tukilaatta

~

Rusetti on vinossa

Tukilaatta on vinossa

Suorista tukilaatta

/ Eco-toiminto ei toimi

N BN BN BN S

Tilavuuskahva vadrin asennettu

N BN BN BN BN

Asenna tilavuuskahva vudelleen

ASENNUS (katso sivu E]
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionshinder far inte anvénda produkten ensamma.
Personer som ar pé&verkade av alkohol- eller droger far
inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste undersékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren méste monteras, spolas
igenom och kontrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géaller i landerna ska fsljas.

/ Om termostaten eller blandaren &r instélld p& maximal
varmvattentemperatur kan det uppsté skéllningar
genom sparrventilens hydrauliska 6ppning. Hansgrohe
rekommenderar dérfér att "Safety Function” installeras.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PS)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

/ Sjalvspéarr mot aterflade

/ Produkten ar enbart avsedd for dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

max. SAFETY FUNCTION (sesidan Bl

=42°C
Med hialp av Safety Function kan du stélla in
den 6nskade maximaltemperaturen till exempelvis
42°C och sé& ferhindra skallningsrisk fér barn.

@ JUSTERING (sesidan 4
7 8

Nar monteringen ar klar mé&ste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En justering &r
nédvéndig om den uppmétta temperaturen vid
tappningsstéllet avviker frén den som éar installd
pd termostaten.

SKOTSEL 1sesidcmu)

/ Backventilers funktion maste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller regionala
bestammelser i enlighet med EN 806-5 (minst
en gang per ar).

/  Fér aft garantera atf termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom att man
nagra génger snabbt sl&s om temperaturen
fran hett till kallt och tillbaka.

MATTEN (se sidan m)

FLODESSCHEMA (sesidan B

fri genomstrémning
D Avlopp 1
@ Avlopp 2

RESERVDELAR (sesidan B

SPECIALTILLBEHOR (sesidan B

medfslier ej leveransen

/" Monteringsverktyg #87567000

/ Forlangning 5 mm (vid litet monteringsdjup)
#13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Férlangning 22 mm (vid litet monteringsdjup)
#1364 5XX0, #1364 3XX0, #13646XX0

/ Férlangning 25 mm #13638000

/ Férlangning 25 - 75 mm #13632000
RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan @)

TESTSIGILL [sesidan B

K
)
v
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/ For lite vatten
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ORSAK ATGARD
/ Vattentrycket &r for lagt / Kontrollera ledningstryck
/ Smutsfilter i styrenheten igensatt Rengér smutsfiliren vid inloppen och pa
termosensorn
/ Silfiltret i duschen smutsigt / Rengor silfiltret mellan slangen och
termostaten
/ Backventilpatronen &r smutsig/defekt ~ / Rengér backventilpatronen eller byt

vid behov

/ Korsfléde - varmt vatten pressas vid
avsténgd ermostat in i kallvatten- inlop-
pet, och vice versa

/

Backventilpatronen &r smutsig/defekt

/

Rengér backventilpatronen eller byt

vid behov

/ Den faktiska vatten- temperaturen stém-
mer Inte dverens med den Installda

/

Termostaten stalldes inte in

Justera termostaten

VormvoﬂenTemperoTuren ar for \ég

/

Haj varmvattentemperaturen til mellan

42°C och 60°C

/ Temperaturen kan ej stallas in

~

Termosensorn &r igenkalkad

Byt termosensorn

~

Grundkonstruktionen ansléts pé fel satt
vid nyinstallation (ska vara: kallt héger,
varmt vanster) eller monterades med
180° farskjutning

/

Montera funktionsblocket med 180°
forskjutning

/ Tryckknappen till sékerhetssparren har
ingen funkfion

/

Fiader defekt

~

Tryckknapp férkalkad

Rengér fiader eller tryckknapp och
smoérj in nagot, eller byt ut handtaget

vid behov

/ Ventil trég / Select Sparrventil DN defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ
/ Det droppar ur handdusch eller / Select Sparrventil DNQ defekt / Byt ut Select Sparrventil DNQ
utloppspip till kar
/ Ventilen 6ppnar eller stéinger inte / Select-teleskopet &r sammanskjutet for — / Dra isér Select-teleskopet och justera
myckef pa nytf
/ Defekt stéing med kolv / Byt stang med kolv
/ Knappen &r [8s eller sitter snett / Knappen &r inte rétt inhakad / Haka in knapp
/ Hallarklackar pé& barplaftan ér av- / Byt béarplattan

brutna

/ Rosetten ar sned

~

Béarplatian &r sned

/ Rikta in barplattan

Eco-funktion &r inte majlig

~

Volymhandtaget ar felaktigt monterat

/

Montera volymhandtaget pa nytt

MONTERING (se sidan ) §
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ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Gaminiu draudziama naudotis vaikams, taip pat suau-
gusiems su fizine, dvasine negale ir (arba) sensorikos
sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama naudotis
asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio arba narkotiky.

A\ Turi boti islyginti 3alto ir karsto slegio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas fransportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transporfavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ VamzdZiai ir sujungimai turi bti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykités afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del
jrengimo.

/el termostatas arba maidytuvas nustatytas maksimaliai
vandens termperatirai, hidrauliniu bodu atvérus blo-
kuojamgjj voztuvg galima nusiplikyti. Todel Hansgrohe
rekomenduoja naudoti apsaugine funkcijq ,Safety
Function”.

TECHNINIAI DUOMENYS

Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slegis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 145 PSI)
Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C
Terminis dezinfekavimas: 70°C/ 4 min

/ Su atbuliniu voztuvu

/ Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil

SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

max,

=42°C

4

APSAUGOS FUNKCIJA (2rps. B

Safety funkcija karsto vandens temperatira gali
bati i§ anksto ribota iki, pvz., ne aukstesnés kaip
42°C.

REGULIAVIMAS (zr psl. D)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens, iseinan-
&io i§ termostato, temperatirq. Pakoreguokite
vandens temperatrg, jei btina.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

(zr. ps. A

/ Atbulinio voZtuvo apsauga privalo boti tikri-
nama reguliariai (maziausiai kartg per metus)
pagal EN 806-5 arba pagal galiojanéias
nacionalines arba regionines normas.

/ Tam, kad bty garantuotas tolygus temperati-
ros reguliavimas ir ilgas naudojimasis, batina
periodiskai temperatiros rankenéle pasukii
i karsciausios ir 3al¢iausios temperatiros
padét].

ISMATAVIMAL [z psl. @)

PRALAIDUMO DIAGRAMA
(zr. ps. )

laisvas vandens pralaidumas

@ Istekejimas 1

® lstekejimas 2

ATSARGINES DALYS (zr. ps\.m)

SPECIALUS PRIEDAI (2 ps. EA)
néra pridedama

/ Montavimo prietaisas #87567000

/ llgiklis 5 mm (esant nepakankamam sienos

gylivi) #13641XX0, #13640XXO0, #13642XX0

/ llgiklis 22 mm (esant nepakankamam sienos

gylivi] #13645XX0, #13643XX0, #13646XX0
/ llgiklis 25 mm #13638000
/ lgiklis 25 -75 mm #13632000
VALYMAS (zr. psl. B
EKSPLOATACIJA [z psl B

BANDYMO PAZYMA [z ps. )
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PRIEMONE

/ Per maza srove

Slegis nepakankamas

/

Patikrinti vamzdziy spaudimg

Uzsikim3es temperatiros reguliatoriaus
filtras

/

[3valyti termostato ir temperatiros regu-
liatoriaus filtrus

~

Duso galvos filtras uZsikim$es

/ 13valyti duso galvos filtrg

~

Uzsikimgusi/ pazeista atbulinio voztuvo
kasete

I3valykite ar, jei reikia, pakeiskite atbuli-
nio voZziuvo kasete

/ Kryzminis tekéjimas, uzdarius maisy-
tuvq, karstas vanduo papuola j $alfo
vandens vamzdj

~

Uzsikimgusi/ pazeista atbulinio voztuvo
kasete

/

Isvalykite ar, jei reikia, pakeiskite atbuli-
nio voztuvo kasete

/ Vandenio temperatira nesutampa su
nustatyta femperatira

~

Termostatas nesuregulivotas

/ Regulivoti termostatq

~

Per maza karsto vandens temperatira

Karsto vandens temperatirg pakelti nuo

42 °Cbis 60 °C

/ Temperatiros reguliavimas nejmano-
mas

~

temperaturos reguliatorius apkalkéjes

temperatiros reguliatoriy pakeisti

~

Neteisingai prijungti vamzdziai: karstas
turi boti kairéje, 3altas - desinéje

Sumontuoti funkcijos blokavimg 180°

/ Ribotuvo mygtukas neveikia

Spyruokle pazeista

~| ~

Mygtukas apkalkejes

Nuvalykite ir 3iek tiek patepkite spy-
ruokle ir mygtukq, jei reikia, pakeiskite
rankeng

/ Ventilis sunkiai valdomas

~

Select Uzdarymo voztuvas DN ventilis

/

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN©@

/ La3a i§ &aupo arba dugo galvos

~

Select Uzdarymo voziuvas DN ventilis

/

Pakeisti Select Uzdarymo voztuvas
DN©Q

/ Voztuvas neatsidaro/neuzsidaro / Per giliai sukistas ,Select” teleskopas  / [8traukite ir i§ naujo suregulivokite ,Se-
/ Sultzusi svirtele su stomikliu lect” teleskopq
/ Pakeiskite svirtele su stomikliu
/ Mygtukas atsipalaidaves/jstrizas / Tinkamai neuzsifiksaves mygtukas / Uztiksuokite mygtukq
/ Nulize pagrindo plokstés snapeliai / Pakeiskite pagrindo plokste
/ Rozeté jstriza / Pagrindo plokste striza / I3lygivokite pagrindo plokste
,Eco” funkcija negalima / Netinkamai sumontuota srauto regulia- /13 naujo sumontuokite srauto reguliavi-

vimo rankenélé

MONTAVIMAS (. ps. B4

mo rankenéle
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ASIGURNOSNE UPUTE

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjecenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
nje i osobnu higijenu.

A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno ¥ili senzorno hendike-
pirane odrasle osobe ne smiju se koristiti proizvodom

bez nadzora. Osobe koje su pod utjecajem alkohola
il droga ne smiju se koristiti proizvodom.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

UPUTE ZA MONTAZU

/ Prije montaze mora se provjeriti je li proizvod o3fecen
prilikom transporta. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
transportna ostecenja.

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira-
ni prema vazecim normama.

/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

/ Ako je termostat odnosno mjesa& namjesten na mak-
simalnu tfemperaturu tople vode, postoji opasnost od
opeklina zbog hidraulickog otvora zapornog ventila.
Kompanija Hansgrohe stoga preporuuje koristenje
sigurnosne funkcije "Safety Function".

TEHNICKI PODATCI

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporugeni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura viuée vode: flak 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Funkcije samo-¢&is¢enja

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pitku vodul

OPIS SIMBOLA

£

max.,

=42°C

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

SAFETY FUNKCIJA
[pogledaj stranicu )

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeliena maksimalna temperatura, npr. i 42°C

@é REGULACIJA (pogledajstranicu B)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu tem-
peraturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmjerena temperatura na mjestu uzimanja
odstupa od temperature koja je namjestena na
termostatu.

ODRZAVANIJE (pogledajstranicu )

/lspravnost nepovratnog ventila mora se redo-
vito provieravati prema standardu EN 806-5
i u skladu sa vazec¢im propisima [najmanje
jednom godisnje).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice, potrebno
je s viemena na vrijeme podesiti termostat iz
polozaja maksimalno tople u polozaj maksi-
malno hladne vode.

MJERE (pogledajstranicu B

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledai stranicu E)
slobodan protok

Mizlaz 1

®Dizlaz 2

REZERVNI DJELOVI
(pogledai stranicu B4

POSEBNI PRIBOR
(pogledai stranicu )
Nije sadrzano u isporucil

/ Alat za montazu #87567000

/ Produlienje 5 mm (kod manje dubine ugrad-
nie) #13641XX0, #13640XX0, #13642XX0

/ Produlienje 22 mm (kod manje dubine ugrad-
nje) #13645XX0, #13643XX0, #13646XX0

/ Produlienje 25 mm #13638000

/ Produlienje 25 - 75 mm #13632000
CISCENJE (pogledajsiranicu B

UPOTREBA (pogledajstranicu )

OZNAKA TESTIRANJA
(pogledai stranicu )

<4
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OTKLANJANIJE

/ Nedovoljno vode

Prenizak pritisak vode

/

Ispitaijte tlak u cijevima

/ Ocistite resetkasti filter regulacijske Ocistite resetkasti filter ispred termosta-
jedinice ta i na regulacijskoj jedinici
/ Filter tuga je prljav / Oistite filter izmedu tua i crijeva
/ Ulozak nepovratnog ventila Ocistite ili po potrebi zamijenite ulozak
onecidcen/neispravan nepovratnog ventila
/ Krizni tok vode, kod zatvorene armatu- / Ulozak nepovrainog ventila / O¢istite ili po potrebi zamijenite ulozak
re vru¢a voda ulazi u cijev s hladnom onecis¢en/neispravan nepovratnog ventila
vodom i obruto
/ Temperatura na slavini ne podudara  / Termostat nije podesen / Podesite termostat
se s podesenom femperafurom / Preniska temperatura tople vode Povecajte tempereturu vru¢e vode na
42-60 °C
/ Reguliranje temperature nije mogué¢e  / Regulacijska jedinica zacepliena je / Zamijenite regulacijsku jedinicu
kamencem
/ Pri ponovnoj instalaciji tijelo je pogres- / Unutarnji blok okrenite za 180 stup-
no priklju¢eno (potrebno je prikljuciti njeva
hladnu vodu desno, a vrucu lijevo) ili je
zakrenuto za 180 stupnjeva.
/ Tipkalo sigurnosnog prekida je van / Opruga je neispravna / O¢istite i podmazite oprugu odnosno
funkcije 7 Tipkalo je zageplieno slojem kamenca tipkalo, po potrebi zamijenite ru¢icu
/ Ventil je neprohodan / Select zaporni ventil DN9 je oste¢en  / Zamijenite Select zaporni ventil DN9
/ Tug ili slavina kaplie / Select zaporni ventil DN9 je ostecen Zamijenite Select zaporni ventil DN9
/ Ventil se ne ofvara/ne zatvara / Select teleskop je previse stisnut / Ponovo razvucite i namjestite Select
/ Poluga s klipom je polomliena feleskop

/ Zamijenite polugu s klipom
/ Tipka je neuévri¢ena/nakrenuta / Tipka nije pravilno dosjela / Uglavite tipku
/ Odlomlieni pridrzni zupci na nose¢oj  / Zamijenite nose¢u plocu
plo¢i
/ Rozeta je nakrenuta / Noseca ploga je nakrenuta / Poravnajte nosecu plocu
Eco funkcija nije mogué¢a / Rucica za namjestanje kolicine je po- Ponovo montirajte ru¢icu za namjesta-

gre$no montirana

SASTAVLJANJE (pogledajsiranicu B4

nje koli¢ine
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AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitati corporale, mintale si sen-
zoriale nu pot utiliza sistemul de dus nesupravegheati.
De asemenea este interzis& utilizarea sistemului de dus
de cdtre persoane, care se afl§ sub influenta alcoolului
sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu ap&
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Tnainte de instalare verificati, daca produsul prezinta
deteriorari de transport. Dupd instalare garanfia nu
acoperd deteriorérile de transport si cele de suprafatd.

/ Conductele si bateriile frebuie montate, sp&late si verifi-

cate conform normelor in vigoare.

/ Respectafi reglementérile referitoare la instalare valabi-
le in fara respectiva.

/ Dacd termostatul sau robinetul sunt reglafi la tempera-
fura maxim& de apd, datoritd deschiderii hidraulice a
supapei de inchidere poate apdrea pericol de opdrire.
Hansgrohe recomandd de aceea setarea "Safety
Function".

DATE TEHNICE

Presiune de functfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura apei calde: max. 60°C
Dezinfectie termica: 70°C/ 4 min

/ Asigurat contra scurgere inapoi
/ Produsul este destinat exclusiv pentru apd potabil&.
DESCRIEREA SIMBOLURILOR

Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

FUNCTIA DE SIGURANTA
[vezi pag. B

Datorit& functiei de sigurani& puteti preregla
temperafura maximé, de ex. 42°C.

=42°C

® REGLARE (vezipag. R4
3 °

Dupd& montare verificafi temperatura de iesire la
termostat. In cazul in care existd o diferentd intre
temperatura mdsuratd la golire si temperatura

reglatd la termostat frebuie efectuatd o corecie.

INTRETINERE (vezi pag. B3

\

/ Supapele anfiretur frebuie verificate regulat
conform EN 8006-5 si standardele nationale
sau regionale (cel pufin o datd pe an).

/ Pentru garantarea miscérii usoare a unitdtii de
reglare, v& recomanddm s sefafi termostatul
pe pozifille limitd cald si rece.

DIMENSIUNI |vezipag. B

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

debit cu curgere liber&

@ Evacuare 1

@ Evacuare 2

PIESE DE SCHIMB |[vezipag. B

ACCESORII OPTIONALE
[vezi pag. )

nu este inclus in setul livrat

/ Sculd pentru montaj #87567000

/ Prelungitor 5 mm (in cazul montérii la
adancime micd) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

/ Prelungitor 22 mm (in cazul montérii la
adéncime micd) #1364 5XX0, #13643XXO0,
#13646XX0

/ Prelungitor 25 mm #13638000

/ Prelungitor 25 - 75 mm #13632000
CURATARE (vezipag. @A
UTILIZARE (vezipag. B

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. B
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DE REMEDIERE

/ Prea puting ap&

~

Presiune de alimentare insuficientd.

/

Verificafi presiunea din conducte.

/ Murdarie in sita de impurit&fi a unit&fii Curétafi sitele de impurit&fi la intrarea
de reglare. termostatului si in unitatea de reglare.
/S-a murd&rit garnitura de sité a capd-  / Curdfafi garnitura sité dinfre capdtul
tului de dus. dus si furtun.
/ S-a murddrit/ s-a defectat cartusul / Curétali sau schimbati cartuul antiretur
anfiretur dacg este cazul
/ Curgere incucisatd, apa caldg intrd  / S-a murdarit/s-a defectat cartusul / Curé&tali sau schimbati cartuul antiretur
in conducta de apd rece sau invers, antiretur dacd este cazul
cand bateria este inchisd.
/ Temperatura apei la iesire nu cores-  / Termostatul nu a fost reglat. / Reglati termostatul.
punde cu femperatura reglatd. / Temperatura apei calde este prea micd / Ridicali temperatura apei calde la o
temperaturd intre 42 °C si 60 °C.
/ Temperatura nu poate fi reglatd. / Depuneri de calcar pe unitatea de / Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
/ Bateria a fost racordatd incorect la / Montati invers blocul de funciii (rofit cu
prima instalare. (instalafi rece - dreapta, ~ 180°).
cald - stanga) sau rotit cu 180°.
/ Butonul de pe intrerupdtorul de sigu-  / Arc defect / Curdfafi si ungefi pufin arcul si butonul
rantd nu functioneaza. 7 Depuneri de calcar pe buton sau schimbali manerul, dacé este cazul.
/ Ventilul se miscd greu. / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN9
/ Picur& din capatul de dus sau pip&. / Select Ventil de inchidere DN9 este / Schimbati Select Ventil de inchidere
deterioratd. DN©9
/ Supapa nu se deschide/nu se inchide / Telescopul Select este impins induntru /' Extrageti telescopul Select si reajustati-|
prea mult / Schimbafi manerul cu piston
/ Maénerul cu piston esfe spart
/ Butonul este slabit/inclinat / Butonul nu este blocat corect / Blocati corect butonul
/ Urechile de refinere de pe placade ~ / Schimbafi placa de suport
suport sunt rupte
/ Rozeta este inclinatd / Placa de suport este inclinatd / Indreptati placa de suport
Funcfia Eco nu este posibila /" Manerul de volum este montat gresit Montati din nou ménerul de volum

MONTARE (vezipag. B4
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AYNOAEIZEIS ASOAANEIAS

A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdYn-
on mpemer va Gopdrte yavria.

A\ To mpoidv emiTpémeTal va xpnoiponolgital povo oav
ptoo Aoutpou, uyieviig kal kabapiopol Tou coparos.

A\ Naidid f evihikeg pe peiopéveg owparikég, SiavonTikég
kal/f) aiobnmpieg avemdpkeieg Sev emTpemeTal va xpn-
oIpoTIoI0UV TO TTPOIOV YWPIG emThpnan. ATopa UTTo TNV
ETNPEIQ OIVOTIVEUHATOG ) VOPKWTIKOV eV emTpémeTal va
Xpnolpgorololy ot kapia TMepITTWon TO TPOTOV.

A\ O1 Siadopég g meong perall g olvdeong kpliou kai
Leotol vepol Ba mpemel va avriotaBuiovrar.

OAHTIEZ SYNAPMOAOITHIHX

/ MNpiv 1n ouvappoAdynon mpémer va e€etacTel To Tpoidv
yia {npitg peradopag. Metd Ty eykardotaon dev
avayvepilovral {npitg amd ) petadpopd iy emdaveiaki
dnuits.

/ O1 owhiveg kai i) pmatapla mpéner va tomoBernBolyv
olpdwva pe Ta ioxtovta mpdtua, va 1eboly umd mieon
kal va SokipacTolv.

/ ©Oa mptmel va polvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou
IoyUouv ot k&Be kpaTog.

/ Eav o Beppootdng fy o avapiktipag éxel pubpiotel
ot peyahltepn Beppokpacia {eotol vepol, propei va
mpokAnOel éykaupa péoa and 1o udpaulikd dvorypa g
BaABidag dpayne. H Hansgrohe cuviotd yia tov Adyo
autdy T Aemoupyla "Safety Function”.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Agitoupyia Tieong: £wg 1 MPa
ZuvioTopevn Aeitoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PS)
Oeppoxpacia {eatou vepol: twg 60°C
Oeppikn amoAupavon: 70°C/4 min

/ MepthapPaver BaABida avremoTtpodns.

/ To mpoidv éxel oxediaoTel amokAeloTIKG yIa TOOIHO
vepol.

MEPITPAOH YMBOAQON

£

max,

=42°C

Mnv xpnoipomoieite aihikdvn mou mepiéxel 0&iko
odul

SAFETY FUNCTION [BA Zerisa B

Xd&pn ot Aeroupyia aopaheiag Safety Function,
eival Suvarh n mpoppBpion g emBupnTig
peyiomg Beppokpaciag (my. 42°C).

; PYOMIZH A 2eNIS
@% B ]

AddTtou mpaypatoroindel n ouvappordynon, a
npémel va eheyxOel n Oeppokpacia rou oropiou
ekpong Tou Beppootam. Mia S16pBwan eval
anapaitnTn 61av n peTpoUpevn OTo Cnpeio AfYng
Beppokpacia amokAiver amd 1 pubpioptvn oto
Beppoararn Beppokpacia.

SYNTHPHIH (BA serisa B

/ O1 BarBideg aviematpodr mpimel va ehty-
XOVTal TAKTIKG WG TTPOG Tr) AgiToupyia Toug,
olpdwva pe 1o mpdTuto EN 806-5, oe oyéon
pe Toug 1oxUovTEG BvikoUG 1) ToTIKOUG Kavoveg
(To eAayioTo pia dopd T YpOVO | .

/ Tava dlaohalioere Ty kaA Aeimoupyla g
povadag pubpiong, Oa mpimer va pubpidete To
Oeppootarn amod kaipol &G kaipdy ot eVTEADG
LeoTd 1) evieAnG kpUo.

AAITASELY [Br Zerida B

AITATPAMMA POHS (BA 2eisa B
Eeubepn pon

M Ecobog 1

@ Eéobog 2

ANTAAAAKTIKA (Br Serida B

EIAIKA AZEZOYAP (B)\,Xs)\iéoa)

Sev mepihapPaverar atov mapadorio eéomhiopod

/ Epyaheia ouvapporoynong #87567000

/ YwAfvag emipfkuvong 5 mm (ot peiwpévo Ba-
Bog romobérnong) #13641XX0, #13640XXO0,
#13642XX0

/ Zwljvag empnkuvong 22 mm (o€ peiwpevo Ba-
Bog Tomobétnong) #13645XX0, #13643XXO0,
#13646XX0

/ Emprkuvon 25 mm #13638000

/ 2whfvag empnkuvong 25 - 75 mm
#13632000

KAOAPIZSMOS (BA Sehisa B

@

ﬁ“\ XEIPIZTMOZX (BA 2erisa B

SHMA EAETXOY (B Serise O

i
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AIOPOQZH

/

AVETTaPKES VEPO

/ Hmieon mapoxig Gev elval emapkig

/

EAéyEre v mieon Twv aywywv amoyéreu-
ong/dpevong

/ Bpopiko ¢pidtpo culhoyiig akaBapoiov
G povadag plbuiong

/

KaBapiote 1o ¢piArpo cuhhoyrg akabap-
o1V Tpo Tou BeppooTdm kal emdve oTn
povada pubpiong

~

Bpwpikn oteyavomoinTiki) ofra Tou
karaiovioThpa

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ahA&Ere T
oTeyavomoInTikiy ofiTa petaél kataiovi-
oTpa kal oTpA

~

H ¢puoryya mg BarBidag avremorpo-
oG eival Bpupikn/eAattoparikh

KaBapiote kal, edv xpeiaotel, ahA&Ere
duoryya g BarBidag avremotpodrg

H otaupoeidng por kai 1o Leotd vepd
pubpidovral pe kAeiot) Bava otov
aywyd kplou vepoU, matwvrag  Bava
N avriotpoda

/ H duoiyya mg BarBidag avremorpo-
Ong eival Ppopikn/eAattoparikh

KaBapiore kal, edv xpeiaotel, alaére 1
duoryya mg ParBidag avremotpodrg

H Beppokpaocia ekpong dev cupduvel
pe 10 pubpiopévn Beppokpacia

/O Beppootdmg Oev ixel pubpioTel

N

PuBpiote 10 Beppootam

~

XapnAn Beppokpacia (eatol vepol

~

Auénore T Beppokpacia Tou {eoTol ve-
poU perall Tev 42°C kai Tov 60°C

Aev eivar Suvarh n puBpion g Beppo-
kpaaoiag

/ Ahata ot povada plibuiong

N

AMGETE T povada pibuiong

~

Y& via eykardotaon: AdBog olvdeon
Baaoikol koppou (Ba mpimer: kplo Seid,
Leotd apioTepd) 1) o Baoikdg koppdg
txel eykaraotabel mepioTpeddpevog
kara 180°

Eykataotiote To copa Aeitoupyiag mepl-
otptdovTag To kara 180°

Mieotikd koupri i Siaraén dpayng
aohaheiag xwpig Agitoupyia

~

EAattopatikd eharipio

~

AdaraTwpevo TESTIKO KOUpTT

KaBapiore kar Aimavete eAadpd 1o eha-
TAPIO N} TO TARKTPO, AVTIKATACTAOTE TN
Aafi, eav eivar amapaimTo.

SxkAnpn BaABida

~

BAGPn oto Select BaABida kheioipatog
DN9

/

AM&ETe 1o Select BaABida kAeioipatog
DN9

O kataiovioTpag f n amoxéTeuon
[pouéolvi) otdlouv

~

BAGPn oto Select BaABida kAsioipatog
DN9

/

AMGETe 10 Select BaABida kAeioipatog
DN@Q

H BaABida dev avolyel/Sev kAeivel

~

To Select Teleskop ompuwyverar moAy
KovTa

Aiaywplote Eavd kal emavanpooapud-
ote 10 Select Teleskop

~

>naopévog poxhdg pe tpfolo

~

AMayh poxhoU pe ¢poro

To mAnkTpo eival xaAapd/kekAipevo

/ To mAfkTpo Sev exel evepyoroinel / KAeldwpa mArktpou
owaoTh
/ Emacptveg mpoe€oyig ouykpATNong / ANayn d¢poucag mAakag

otnv dépouca mAGKa

~

H poléta eivar kekAipévn

/ H d¢pouca mAGka eivar kekAipévr

~

EuBuypdppion dépoucag mhdkag

~N

H Aeitoupylia Eco ev eivar duvarn

/ H AaBh éxer romoBernBel AavBaopéva

SYNAPMOAOTHSH (BA Serida )

~

TomoBetnote Eava T AafBh
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AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in felesne nege.

A\ Otroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
dugevnimi in/ali senzori¢nimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljafi tega izdelka. Osebe, ki so
pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne smejo
uporabljati.

A\ Velike razlike v tliaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

/ Ce je termostat oz. meialni ventil nastavljen na
maksimalno temperaturo tople vode, lahko pride skozi
hidravli¢no odprtino zapornega ventila do oparitve.
Zato podjetie Hansgrohe priporo&a nastavitev varno-
stne funkcije "Safety Function".

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Za¥eita proti povratnemu toku

/ Proizvod je zasnovan izkljue¢no za sanitarno vodol

OPIS SIMBOLA

Ne smefe uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno
kislinol

max.
=42°C

4

VARNOSTNA FUNKCIJA
(glejte stran EJ)

Varnostna funkcija omogoga, da vnaprej nastavi-
mo najvisjo Zeleno temperaturo npr. 42°C.

JUSTIRANIJE (glejte stran B)

Po opravlieni montaZije treba preveriti izto¢no
temperaturo na termostatu. Ce na odvzemnem
mestu izmerjena femperatura odstopa od tem-
perature, nastavljene na termostaty, je potreben
popravek.

VZDRZEVANIJE (glejte stran EJ)
/ Delovanje protipovratnega ventila je potrebno
v skladu z EN 806-5 in skladno z drzavnimi

in regionalnimi dolo¢ili redno testirati (najmani
enkrat letno).

/ Da bi zagotovili gladko delovanije enote za
uravnavanie, je poifrebno termostat ob&asno
nastaviti popolnoma na toplo in popolnoma
na mrzlo.

MERE (glejte stran )

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran )

prost prefok
® Odvod 1
@ Odvod 2

REZERVNI DELI (glejte stran B

POSEBEN PRIBOR (glejte stran )
Ni vklju¢eno
/" Montazno orodje #87567000

/ Podaljsek 5 mm (&e zid ni dovolj globok)
#13641XXO0, #13640XX0, #13642XX0

/ Podaljsek 22 mm (&e zid ni dovolj globok|
#13645XX0, #1364 3XX0, #13646XX0

/  Podaljsek 25 mm #13638000

/ Podaljzek 25-75 mm #13632000
CISCENJE (glejte stran EJ)
UPRAVLJANIJE [glejte stran B

PRESKUSNI ZNAK (glejte stran £
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NAPAKA VZROK POMOC
/ Malo vode / Nezadosten oskrbovalni flak / Preverite flak v ceveh
/ Filter enote za uravnavanje je umazan / Oistite filire pred termostatom in na
enoli za uravnavanje
/ Filtrirna mrezica prhe je umazana / Oistite filtriro mreZico med prho in
gibko cevjo
/ Kartusa protipovrainega ventila je / O¢istite kartu$o protipovratnega ventila,
umazana/pokvariena po potrebi jo zamenjajte
/ Krizni tok, toplo vodo ob zaprti / Kartusa protfipovratnega ventila je / Oistite kartu$o protipovratnega ventila,
armaturi potiska v cevi mrzle vode ali umazana/pokvarjena po potrebi jo zamenjajte
obrafno
/ Temperatura vode pri izlivu ne ustreza / Termostat ni bil justiran / Justirajte termostat
temperaturi, ki ste jo nastavili / Prenizka temperatura tople vode / Povisajte temperaturo tople vode na
42 °Cdo 60 °C
/ Uravnavanije temperature ni mogo¢e  / Enota za uravnavanje je poapnena / Zamenjajte enoto za uravnavanje
/ Prinovi intalaciji je osnovni del napag- / Vgradite funkcijski blok za 180° obr-
no priklju¢en (moralo bi biti: mrzlo de- njeno
sno, foplo levo) ali vgrajen z zasukom
za 180°.
/ Gumb varnosine zapore ne deluje / Pokvarjena vzmet / O¢istite in rahlo namazite vzmet oz. pri-
7 Gumb j poapnen tisni gumb, po potrebi zamenjajte rocaj
/ Tezko premikanije ventila / Poskodovan Select Zapomi ventil DNQ / Zamenijajte Select Zaporni ventil DN9
/ |z prha ali izliva kaplja / Pogkodovan Select Zapomi ventil DNQ / Zamenijajte Select Zaporni ventil DN9
/ Ventil se ne odpre/ne zapre / Teleskop Select potisnjen preve¢ skupaj / Ponovno raztegnite teleskop Select in
/ Rotica s tolkalom zlomliena ga ponovno naravnaijte
/ Zameniajte ro€ico s tolkalom
/ Tipka je ohlapna/stoji posevno / Tipka ni pravilno zasko&ena / Zaskotite tipko
/ Zadrzevalni nastavki na nosilni plos¢i / Zamenjajte nosilno plos¢o
so odlomljeni
/ Rozeta je po3evna / Nosilna plog&a je nagnjena / Poravnaite nosilno ploseo
/ Funkcija Eco ni mogoca / Volumskirocaj je nameséen nepravilno / Ponovno namestite volumski rocaj

MONTAZA (glejte stran B3
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja I6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i tajupiirangutega
taiskasvanud ei tohi dusisusteemi jérelvalveta kasutada.
Alkoholi v&i narkootikumide maju all olevad isikud ei
tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui kilma ja kuuma vee thenduste surve on vaga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/" Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

/ Kui termostaat v&i segisti on seatud sooja vee
maksimaalsele temperatuurile, vaidakse sulgventiili
hudraulilisel avamisel saada péletusi. Seetéttu soovitab
Hansgrohe vétta kasutusele turvafunkisioon ("Safety
Function").

TEHNILISED ANDMED

Toorshk maks. 1 MPa
Soovitatav t66réhk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 145 PSI)
Kuuma vee temperatuur: maks. 60°C
Termiline desinfekisioon: 70°C/4 min

/ Tagasivooluklapp

/ Toode on ette néhtud eranditult joogivee jaoks!

SUMBOLITE KIRJELDUS
‘*( Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

max,

=42°C

)

TURVAFUNKTSIOON (vt\km)

Tanu ohutusfunktsioonile on véimalik soovitud
maksimaaltemperatuuri eelnevalt sisestada (nt
maks. 42 °C).

REGULEERIMINE (Vl|kﬂ)
Paigaldamise jarel tuleb kontrollida termostaadi
véljundtemperatuuri. Kui véljavoolu kohas mésde-

tud temperatuur erineb termostaadiga sisestatust,
tuleb seda reguleerida.

HOOLDUS (k]

/ Tagasilosgiklappide toimimist tuleb koos-
kslas riiklike ja regionaalsete madrustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile

EN 8006-5 [véhemalt kord aastas).

/ Termostaadi hea toimimise tagamiseks on tar-
vis termostaat keerata aeg-ajalt paris kuuma
ja paris kilma peale.

MOOTUDE (vik

LABIVOOLUDIAGRAMM (vi k[
aravoolu surve
@vdHovoo\ 1
@vé\{ovoo\ 2

VARUOSAD (vik @)

SPETSIAALNE LISAVARUSTUS

vk

ei sisaldu komplekiis

/ Monteerimistédriist #87567000

/ pikendus 5 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)

#13641XX0, #13640XXO0, #13642XX0

/ pikendus 22 mm (kui sein ei ole piisavalt paks)

#13645XX0, #13643XX0, #13646XX0
/ pikendus 25 mm #13638000

/ Pikendus 25 - 75 mm #13632000
PUHASTAMINE (vilk
KASUTAMINE (vilk )

KONTROLLSERTIFIKAAT (vt\kﬂ]
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RIKE POHJUS LAHENDUS
/ Véhe vett / Surve ebapiisav / Kontrollige vee survet torudes (kui pump
on installeeritud, kontrollige kas pump
to6tab)
/ Regulaatori filtler on méardunud / Puhastage termostaadi ees ja regulaa-
tori peal olevad filtrid
/ Dusi séeltihend must / Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend
/ Tagasivooluklapi padrun maardunud  / Puhastada tagasilésgiklapi padrun,
/vigane vajadusel vahetada
/ Ristvool, soe vesi surutakse suletud se- / Tagasivooluklapi padrun méardunud /' Puhastada tagasilésgiklapi padrun,

gisti korral kilmaveetorru vai vastupidi,
kui segisti on suletud

/vigane

vajadusel vahetada

Véljavoolava vee temperatuur ei vasta
seatud temperatuurile

/ Termostaati pole reguleeritud

Reguleerige termostaati

~

Sooja vee temperatuur liga madal

/

Téstke sooja vee temperatuuri 42 °C

kuni 60 °C

Termoregulatsioon pole véimalik

/ Termosfaat t66element on lubjastunud

Vahefage termostaat t6delement

~

Uuel paigaldusel phikorpus valesti
thendatud (peab olema kilm paremal,
soe vasakul] voi 180° psératud

/

Paigaldage funktsiooniblokk 180°
podrdega

Ohutusnupp ei té6ta

~

Vedru on vigastaud véi veaga

~

Ohutusnupp on lupjunud

Puhastada ning méaérida kergelt vedru
véi nuppu, vajadusel vahetada dra
kaepide

Klapp kaib raskelt

~

Select t6kestus klapp DN9 on kahjus-
tunud

/

Vahetage @ra Select tokestus klapp

DN@

Dusipihusti véi véljavool lekib

/ Select t6kestus klapp DNQ on kahjus-
tunud

/

Vahefage @ra Select tokestus klapp
DN©@

Klapp ei avane/ei sulgu

~

Select-teleskoop on liga kaugele kokku

lkatud

/

Temmata Select-teleskoop jélle lahti ja
reguleerida vuesti

Téukuriga hoob murdunud

/

Vahefada téukuriga hoob

Nupp on lahti/kaldus

Nupp pole korralikult kinni

/

Fikseerida nupp

Kandeplaadi kinnitusaasad katki

/

Vahetada kandeplaat

N

Rosett on kaldus

Kandeplaat on kaldus

/ Joondada kandeplaat

~

Eco-funkisioon pole véimalik

N BN BN BN BN

Mahu kéepide on valesti paigaldatud

/

Paigaldada mahu kéepide uuesti

PAIGALDAMINE (vikE §
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ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.

A\ So produkty drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai
un kermena firisanai.

A\ Bémi, ka ari pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un/vai
sensoriskiem ierobeZojumiem nedrikst lietot 3o produktu
bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas alkohola
vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot $o dugas
sistemu.

A\ Jaizlidzina spiediena atskirbas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi netiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis spekd esosds montazas
prasibas.

/ Ja termostats vai maisitdjs ir iereguléts uz maksimalo
karsta ddens temperatiry, iespéjams gt apdegumus,
ja slegvarsts tiek atverts hidrauliski. Hansgrohe iesaka
izmantot "Safety Function".

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Karsta odens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/4 min

/ Drogibas varsts
/ lzstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam tdeniml!
SIMBOLU NOZIME

Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

DROSIBAS FUNKCIJA
[skat. Ipp. B

Pateicoties drosibas funkcijai, velamo augstako
temperatiru, piem., maks. 42°C, var iestatit jau

max.

=42°C

ieprieks.

@é IEREGULESANA (skat lop. B

Péc montazas japarbauda termostata iztekas
temperatira. Korektira ir nepieciesama gadi-
juma, ja temperatira iztekas vietd afskiras no
termostata iestafitas temperatiras.

APKOPE (skat. lop. B

\

/ Regularijaparbauda pretvarsta funkcija sa-
skana ar EN 806-5 saistiba ar nacionalajiem
vai viet&jiem noteikumiem (vismaz vienreiz
gadal.

/ Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu dar-
bibu, termostatu laiku pa laikam jaiestata uz
maksimali aukstu un maksimali karstu odeni.

IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. B

briva caurplide

@ Izteka 1
® Izteka 2

REZERVES DALAS (skat. lop. E)

SPECIALI AKSESUARI

(skat. lop. )

komplekia netiek piegadats
/ Montazas instruments #87567000

/ Pagaringjums 5 mm (ja iebGvé3anas dzilums
nav pietiekams) #13641XX0, #13640XXO0,
#13642XX0

/ Pagaringjums 22 mm (ja iebivésanas dzijums
nav pietiekams) #13645XX0, #13643XX0,
#13646XX0

/ Pagaringjums 25 mm #13638000

/ Pagaringjums 25 - 75 mm #13632000
TIRTSANA (skat. lop. B
LIETOSANA (skat. lop. B

PARBAUDES ZIME (skat. lop. B

A



TRAUCEJUMS

IEMESLS

45

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz tdens

Problémas ar tdens apgadi

/

Parbaudit spiedienu tdenvada

Netirs regulatora filtrs

/

Tirit filtrus pirms termostata un uz regu-
latora

~

Netirs dugas filtra blivéjums

|zirit filtra blivéjumu starp dugu un
§|oteni

~

Netira/bojata pretvarsta patrona

Izfirit, nepieciesamibas gadijuma no-
mainit pretvarsta pafronu

/ Udens sajauk$anas, karstais ddens
slegta stavokli tiek spiests auksta
odens caurulvados un otradi.

/

Netira/bojdta pretvarsta patrona

|zfirit, nepiecie3amibas gadijuma no-
mainit pretvarsta pafronu

/ Udens temperatira nesaskan ar iestafi-

to temperatiru

/

Termostats nav p'\eregu\éts

/ Pieregulét termostatu

~

Parak zema udens temperatira

Paaugstinat karsta tdens temperatiru
no 42 °Clidz 60 °C

/ Nav iesp&jama temperatiras regu-
|&3ana

~

regulators aizkalkojies

/ Nomainit regulatoru

Jaunas instalacijas gadijuma pamatele-
menfs ir nepareizi pieslégts (jabot: auk-
stais 0dens pa labi, karstais pa kreisi)
vai ir pargriezts par 180°.

/

Pagriezt par 180° ieksgjo bloku

/ Nestrada sarkana poga, kas pasarga
preft apdedzingsanos

~

Bojata atspere

~

Poga ir aizkalkojusies

Nofirit un viegli ieellot atsperi vai pogu,
nepiecie$amibas gadijuma nomainit
rokturi

/ Ventilis ir nekustigs

~

Bojata Select Slegvarsts DN

/

Nomainit Select Slégvarsts DNQ

Dusa vai izteka pil

/ Bojata Select Slegvarsts DN9

/

Nomainit Select Slegvarsts DNQ

Varsts neatveras/neaizveras

~

Select teleskopiskais kats ir sabidits par
daudz kopa

/

Izvilkt Select teleskopisko katu un nore-
gulat no jauna

Salozusi svira ar bidni

Nomainit sviru ar bidni

/ Poga ir valiga/skiba

Poga nav kartigi nofiksejusies

Nofiksét pogu

Nolizuias neso3as plaksnes mélites

Nomainit nesoo plaksni

/ Rozete ir $kiba

Neso3a plaksne ir skiba

Noregulét nesoso plaksni

Eco funkcija nav iespéjama

N BN Y BN BN

Nepareizi uzstadits plusmas regulésa-
nas rokiuris

N N Y BN N

Veikt plusmas regulésanas roktura mon-
tdzu no jauna

MONTAZA (skat. lpp. BB §
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi spre¢avanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranie i
lignu higijenu.

A\ Deca, kao i telesno, mentalno ¥/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika v pritisku izmedu vru¢e i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod odtecen
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
odtecenja.

/ Vodovi i armatura moraiju biti postavlieni, isprani i
testirani prema vaze¢im normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

/ Ako je termostat odnosno me3a& namesten na
maksimalnu temperaturu tople vode, postoji opasnost
od opekotina zbog hidrauli¢nog otvora na blokirnom
ventilu. Kompanija Hansgrohe Vam zato preporuéuje
da koristite sigurnosnu funkciju "Safety Function".

TEHNICKI PODACI

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporu&eni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSl)
Temperatura vruée vode: maks. 60°C
Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/4 min

/ Zastita od povratnog foka

/ Proizvod je koncipiran iskljugivo za pijac¢u vodul
OPIS SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

max.  SAFETY FUNKCIJA (vidisfronum)

=42°C
Zahvaljuju¢u Safety funkciji, moze se podesiti
seliena maksimalna temperatura, npr. maks.

42°C.

\

i
)
|

PODESAVANIJE (vidistranu B

Nakon instalacije potrebno je ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je neophodna,
ako izmerena temperatura odstupa od
temperature koja je namestena na termostatu.

ODRZAVANIJE |vidistranu EJ)

/Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati prema
standardu EN 806-5 i u skladu s vazecim
nacionalnim ili regionalnim propisima
[najmanije jednom godiznje).

/" Kako bi se olaksala prohodnost i produzio
vek frajanja regulacione jedinice, potrebno
je s viemena na vreme podesiti termostat na
poloZaje za maksimalno toplu i maksimalno
hladnu vode.

M ERE (vidi stranu m)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidi stranu ﬂ]

slobodan protok

Mizlaz 1

®Dizlaz 2

REZERVNI DELOVI |vidistranu )

POSEBAN PRIBOR (vidistronun)
Nije sadrzano u isporuci

/ Montazni alat #87567000

/ Produzetak 5 mm (kod manje dubine
ugradnije) #13641XX0, #13640XXO0,
#13642XX0

/ Produzetak 22 mm (kod manje dubine
ugradnje) #13645XX0, #1364 3XX0,
#13646XX0

/ Produzetak 25 mm #13638000

/ Produzetak 25 -75 mm #13632000
CISCENJE [(vidistranu [)
RUKOVANIJE (vidistranu B)

ISPITNT ZNAK |vidi stranu B
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SMETNJA UZROK POMOC
/ Nedovoljno vode / Prenizak pritisak vode / lIspitajte pritisak u cevima
/ O¢istite mrezicu za hvatanije prljavitine / O¢istite mrezice za hvatanje prljavtine
regulacione jedinice ispred termostata i na regulacionoj
jedinici
/ Mrezasta zaptivka tuia je prljava / Og¢istite mrezastu zaptivku izmedu tua
i crijeva
/ Ulozak nepovratnog ventila / O¢istite ili po potrebi zamenite ulozak
prliavheispravan nepovratnog ventila
/ Ukrsteni tok vode, kod zatvorene / Ulozak nepovratnog ventila / Odistite ili po potrebi zamenite ulozak
armature vrué¢a voda ulazi u cev s prliavheispravan nepovratnog ventila
hladnom vodom i obrnuto
/ Temperatura na slavini se ne podudara / Termostat nije podesen / Podesite termostat
s podesenom femperaturom / Preniska temperatura fople vode / Povecaite temperefuru viuée vode na
42-60 °C
/ Regulisanje temperature nije mogu¢e / regulaciona jedinica je zagepliena / Zamenite regulacionu jedinicu
kamencem
/ Pri ponovnoj instalaciji telo je pogresno / Unutrasnii blok okrenite za 180 stepeni
priklju¢eno (potrebno je prikljuciti
hladnu vodu desno, a vrucu levo ili je
zakrenuto za 180 stepeni.
/ Dugme sigurnosnog prekida je van / Opruga e neispravna / O¢istite i podmazite oprugu odnosno
funkcije 7 Dugme je zateplieno slojem kamenca dugme, po potrebi zamenite ru¢icu
/ Ventil je neprohodan / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
osteéen DN@
/ Tusili slavina kaplie / Select Ventil za zatvaranje DN9 je / Zamenite Select Ventil za zatvaranje
ostecen DN@
/ Ventil se ne oftvara/ne zatvara / Select teleskop je previse sabijen / Ponovo razvucite i podesite Select
/ Poluga sa klipom je polomliena feleskop
/ Zamenife polugu sa klipom
/ Taster je neu&vri¢en/nakrenut / Taster nije pravilno uglavlien / Uglavite taster
/ Odlomlieni pridrzni zupci na nose¢oj  / Zamenite noseéu plocu
plogi
/ Rozetna je nakrenuta / Noseca plo¢a je nakrenuta / Poravnajte nosecu plocu
/ Eco funkcija nije moguca / Podesiva¢ ja¢ine mlaza je pogresno  / Ponovo montirajte podesivag jagine

montiran

MONTAZA (vidistranu E]

mlaza
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ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuftskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gjeldende retningslinjer for rarleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

/ Dersom termostaten eller blendebatteriet er stilt inn
pa& maksimal varmtvannstemperatur, kan det oppsté
skaldeskader via den hydrauliske &pningen pé sten-
geventilen. Hansgrohe anbefaler derfor innretningen
"Safety Function".

TEKNISKE DATA

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =145 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

/ Egensikker mot tilbakeflyt
/ Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

SYMBOLBESKRIVELSE

lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel

max. SAFETY FUNCTION (seside B

=42°C
Takket vaere egenskapen "Safety Function" kan
det forh&ndsinnstilles en ansket maks. termpera-
tur, f.eks. 42 °C.

W JUSTERING (sesid I
@% se side ]

Etter avsluttet montering skal termostatens
utlepstemperatur kontrolleres. Det er nadvendig
med korrektur n&r temperaturen malt ved uttaks-
stedet avviker fra temperaturen som er innstilt p&
termostaten.

VEDLIKEHOLD (seside B

/ Funksjonen til returlepssperren skal iht.
EN 8006-5 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter siekkes regelmessig (minst en
gang i aref).

/ For & holde regulerings-enheten bevegelig,
skal termostaten stilles fra tid til annen pa helt
varmt og helt kaldt.

MAL (seside E)

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side m]

fri gjennomstremning

@ Utgang 1

@ Uigang 2
SERVICEDELER (seside @)

EKSTRATILBEH@R (seside A

ikke med i leveransen

/ Montasje verkiay #87567000

/ Forlengelse 5 mm (ved liten montasjedybde)
#13641XX0, #13640XXO0, #13642XX0

/ Forlengelse 22 mm (ved liten montasjedybde)

#13645XX0, #13643XX0, #13646XX0
/ Forlengelse 25 mm #13638000
/ Forlengelse 25 - 75 mm #13632000
RENGJDRING (seside [

BETJENING (seside @

M PROVEMERKE (seside B
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FEIL ARSAK FEILRETTELSE
/ Llite vann / Forsyningsirykk er ikke filstrekkelig / ledningsirykk sjekkes
/ Smussfangersil til reguleringseheten / Smussfangersil for termostaten og pé
skitten. reguleringsenheten rengjeres
/ Dusjens silpakning er skitten / Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres
/ Tilbakestramningsvernets patron / Rengjer hhv. skift ut tilbakestramnings-
tilsmusset/defekt vernets patron
/ Krysstremning, varmt vann presses ved / Tilbakestramningsvernets patron / Rengjer hhv. skift ut tilbakestramnings-

lukket armatur inn i kaldtvannsledning
eller omvendt

tilsmusset/defekt

vernets patron

Utlepstemperatur samsvarer ikke med
innstilt temperatur

Termostat ble ikke justert

~N

Termostat justeres

~

For lav varmtvannstemperatur

Varmtvannstemperatur gkes til mellom

42 °C 0g 60 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

reguleringsenhet forkalket

~

reguleringsenhet byttes

~

Ved nyinstallasjon: basiselement feil-
aktig tilkoblet (riktig: kaldt hayre, varmt
venstre) eller bygd inn 180° forvrengt

~

Funksjosblokk bygges inn 180° for-
vrengt

~N

Trykknapp til sikkerhetssperren uten
funksjon

Fieer defekt

Kalk pa trykknapp

Rengijer fizeren hhv. trykkhodet, og smer
det med litt fett, hhv. skift ut handtaket

~

Ventil er ikke lett bevegelig

Select Sperreventil DN9 skadet

N

Bytte Select Sperreventil DNQ

~N

Dusj eller utlep drypper

Select Sperreventil DN9 skadet

~

Bytte Select Sperreventil DNQ

~N

Ventilen &pner ikke/stenger ikke

N BN BN BN BN

Select-teleskop er skjgvet for mye
sammen

~

Trekk Select-teleskopet fra hverandre
igjen, og juster def p& nytt

Spak med stgter knekt

Skift ut spak med steter

Tasten er lgs/skréstilt

Tast ikke smekket riktig pa plass

Lo tasten g& i las

Holderingene p& baereplaten knekt av

Skift ut baereplaten

N

Rosetten er skré&

Holderplaten er skré

Posisjoner baereplaten

~

Eco-funksjon ikke mulig

N I Y BN BN

Volumhandtak feil montert

Monter volumhandtaket p& nyft

MONTASJE (seside B §
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBsa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BEerHaT HaPaHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE Wik
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3saHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHe, XMTMEeHa 1 uenn Ha NOYMCTBaHE HA T4NOTO.

A\ He e nossonero neua, KOKTo U BL3PACTHN C DU3M-
4ECKM, YMCTBEHM 1/ MK CEH3OPHU OTPAHUYEHMS Aa
u3non3eaT npoaykra 6e3 Haazop. He e nozsonexo
M3NON3BAHETO HO CMCTEMATA HA NMPOAYKTA OT UL,
YNoTpebuau ankoxon uim 4pora.

A [onemute PA3NKMKKM B HONGrAHETO MEXAY M3BOaMTE 30
CTyneHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce 13paBH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ Tpenun montaxa npoaykTsT Tpibea Aa ce nposepH 3a
Tpancnopthm wetn. Cnen MOHTAXA He Ce NPM3HABAT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETM.

/ Tpwbonposoante 1 apmaTypata Tps6BA AA CE& MOHTH-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMTE
HOPMMU.

/ Tpﬂ6BCl na 6BAaT CNA3BAHM BANUAHUTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NpennmMcarg 3a MHCTanMpaHde.

/" AKO TepMOCTATHT PECh. CMECHTENIT € HOCTPOEH Ha
MOKCHMMONHA TEMMEPATYPA HA TONAATA BOAT, NPe3
XWMOPABIMYHKME OTBOP HA CNMPATENHKME KNANAH MOXe
na ce crurie no nonapeate. MNopanu tosa Hansgrohe
npenopwyea Hactpoiika Ha "Safety Function”.

TEXHMYECKWM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[penopbuntento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5MMa
Koutponto nansraxe: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 bar =145 PSl)
Temneparypa Ha ropewara Boaa: make. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

/ CamosaumreH npotms 06pATHO M3TUYAHE
/ TpoaykTT e paspaboteH camo 30 nutenHa soaal
ONMMCAHWME HA CMMBONMTE

He usnonssanre cunmkoH, cbaspxaly ouetHa
kmcenuHal

max. SAFETY FUNCTION (smxre ctp.
Mo, ( o x|

Bnaronapetue Ha Safety Function (dykkums 3a
6€30MaCHOCT) XENaHATA MAKCHMANHA TEMNe-

<4

pPATYypa MOXe NG Ce HACTPOM NPENBAPUTENHO
Hanp. Ha make. 42 °C.

IOCTUMPAHE (smxte crp. B

Cnen v3Bbplier MOHTOX TPS6Ba Aa Ce NpoBepwH
TEMNEePATypPaTa Ha HOKPAMHMKA HO TepMOCTaTa.
AKO M3MEpEeHATa TeMNepaTypa Ha MICTOTO Ha
BOJOB3EMAHE CE PA3NMYABA OT HACTPOEHATA

HQ TEPMOCTATA TEMNEPATYPQd, € HeobXxoaMma
KopeKkums.

NONOPBXKA (smxrecrp. B

/ Csmacto EN 806-5 ¢yHkumonupareto Ha
NPUCNOCOBNEHMITA 30 NPENOTBPATIBAHE
HO OOPATHMS NOTOK TPI6BA PENOBHO 4G CE
NpoBEPSBA B CHOTBETCTBME C HOUMOHANHMUTE
MU PErMOHONHM M3MCKBAHMS [NOHE BENHBX
FOAMWHO).

/30 10 ce rapaHTMpa NEKONOABUXHOCTTA HA
PEryaMpaLoTo 38eHO, OT BPEME HA BPEME
TepMOCTOT'bT Tp5|6BO [a ce NocCtasd HaO MAKCU-
MQNHO TOMAO W HO MAKCUMOHO CTYAEHO.

PASMEPU (suxre crp. B)

OVWATPAMA HA MOTOKA
(suxre cro. B)

csobopeH notok
@ Vzson 1
@ N3son 2

CEPBU3HM YACTM (suxre crp. @)

COEUMATITHWM NPUHAONEXHOC-
TW  (smxre ctp. n)

He Ce ChOBPXA B obema Ha 0OCTaBKA

/" MontaxHu unctpymentn #87567000

/ Ynemxuten 5 Mm [npu mManka MOHTGXHG
nenbounna) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

/ Yavnxuten 22 mm (npu manka MOHTaxXHa
nwn6ounna) #13645XX0, #13643XX0,
#13646XX0

/ Yawvnxuten 25 mm #13638000

/ Yawvnxuten 25 - 75 mm #13632000
NOYUMCTBAHE (smxre crp. )
OBCNYXBAHE [suxre crp. B

KOHTPOMEH 3HAK (suxte crp. B
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HEW3NPABHOCT NPUMYMHA nomMmou
/" Manko sona / 3axpaksauworo Hansraxe He e nocta-  / [lposepete Hansraxeto Ha TprOONPO-
THYHO Bona
/ Uenkata 30 ynassHe Ha 3ambpcasa- / Touncrete uenkute 30 ynassHe Ha 30-
HUSTO HO PETYIUPALLUS ENEMEHT € MBPCIBAHMSTA NPENV TEPMOCTATA U HA
30MBPCEHT perynmpaLLms enemeHt
/ 3ambpceHo e ynnbTHexueto ¢ ueaka Ha / [louncrere ynnsTHEHUETO C Leaka mex-
pasnpbeksarens Ny pa3nNpbCKBATENS VM MAPKYYa
/ Matpowtt Ha npeanaswTtens 3a obparten / [ouncrete, pecnekTnsHo cmerete
noToK 3ambpcer/ nedekren NaTPOHA HA Npeanasurens 3a obparex
noTok
/ Kpscrocsane Ha notoka, npu 3ateope- / [arpowst Ha npennasurens 3a obparen / [louuncrere, pecnekmsHo cmexete
HG APMATYPa TONNATA BOAG HABAM3IA NoTOK 3aMbpCeH/ nedexTeH NaTPOHA HA Npeanasurens 3a obparex
B NIMHMATA HO CTYAEHATA BOAQ MM noTok
obpatHo
/ WM3xoaswara temneparypa He cvena-  / TepMmoCTaTsT He € IoCTUPaH / FOctmpate Ha TepmocTara
00 C HOCTPOEHATA TEMNEPATYPa
/ Tevpne Hucka Temnepatypa Ha soaara / [losuiwerte orpaxmuenneto 3a Tonnata
sona Ha 42 °C go 60 °C
/ He e sv3amoxHo perynupate Ha temne- / [lokput ¢ saposuk perynupauy ene- / CMSHQO HO perynmpamns enement
patypara MEHT
/ Mpw Hosa uncTanauus ocHosHoto 1ano  / MoHTpaitTe GyHKUMOHANHKMS BNOK ChC
e cabp3aHo norpewno (3aa.: cryaeHo sassprate Ha 180°
OTASCHO, TONMO OTAFBO UMK MOHTUPAMTE
cbe 3asbprane ot 180°
/ Konueto Ha npeanasxata 6nokuposka / [edbektHa npyxumHa / Touncrerte npyxunHaTa, PECnekT1BHO
He GyHKUMOHMPA 7 Konueto & MoKpHTo C BaposiK KOMYETO U M1 CMOXETE NEKO, NPU Heob-
XOAMMOCT CMeHeTe APbXKATa
/ TpyaHo noasuxeH knanaH / Tospenena Select Cruparener kna-  / Cmana Select Cnvparenen knanas
naxd DNQ DN©@
/ Pasnpbcksatenst unu nsxonawmst / TMospeneHa Select Cnupartenen kna-  / Cmsna Select Cnuparenen knanaw
HOKPAWHMK Kane naxt DNQ DN©@
/ BeHTunut He oTBApPY/ He 30TBAPS / Select reneckonst e cunko 13byTaH / OrtHoso pasnaneuete Select reneckona
/ JlocTsT C nosaumray cyynen v HacTponTe oTHoBo
/ Cmenere nocta ¢ nosaumray
/ ByTtoHtT e pasxnaben/e non vrua / ByToH¥T He e npasuaHo dukcHpaH / Qukcvpaiire bytoHa
/ Oukevpawmre 3v6ueta Ha Hocewara  / Cmerere HOcewata nNockoct
MNOCKOCT OTYyNeHM
/ Posetkara e nod vrun / Hoceuwara nnockoct e noa HaknoH / ToapasHeTe HocewaTta NNockoCT
/ Oyrkums Eco He e noa vrun / ObeMHATa PbXKA rpelwHo MoKTupana / MonrTrpaiire otHoso obemnara

MOHTA X (suxre crp. B4

OPBXKa
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HOSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irm1 TPABMAM T NOPI3AM.

A Bupi MOXHAO BUKOPUCTOBYBATH NMLIE A8 KYNOHHS,
riri€EHM TA OYMLLEHHS Tina.

A\ [in, a Takox nopocni 3 GiUYHUMM, POIYMOBMMM
70/060 CEHCOPHUMM BAAGMM HE MOBUHHI BUKOPUCTOBY-
BOTM Lel npoaykT 6e3 Hanexnoro Hamsay. Ocobam,
ki nepebyBaioTh y CTAHI ANKOTONLHOTO AHO HAPKOTHY-
HOTO CN'SHIHHS, 3060POHIETLCH BUKOPUCTOBYBATM Lie
npOoayKT.

A lapsya i xonogHa noaayi BOAK NOBUHHI MATH OQHAKO-

BUM TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBJEHHY

/ Tlepen BCcTaHOBNEHHIM NepesipTe BUPIO HA HASBHICTL
NOWKOAXEeHb Nif yac pancnoptysanHs. Micns scra-
HOBNEHHA TDAHCMOPTHI MOWKOMKEHHS YM MOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MANAIOTHCS.

/ Tpybu Ta KpinneHHs NoBUHHI ByTH BCTAHOBAEHI,
NPOMMUTI TG NEePEBipeHi BiANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/ HeobxinHo noTprMyBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NilOTb Y BIANOBIAHMX KPATHAX.

/ Akwo tepmoctar abo 3milyBaY HANAWTOBAHUI HA
MAKCHMMAMbHY TemMneparypy soau, iCHy€ [SIZEIZIS OI'HK\/
npu rigpaeniyHOMy BIAKPUTTI 380POTHOTO KNANAHA. 3
uiel nprumin Hansgrohe pekomernye sam Hanawrysa-
m Safety Function.

TEXHINHI OAHI

Po6ounit tuck: make. 1 Mla

PekomeHnnosaHuit poboumit Tnek: 0,1-0,5 MlMa
BunpobysansHuin tnek: 1,6 MlMa

(1 MMa =10 6ap = 145 PSI)
Temneparypa raps4oi sonu: make. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

/ 3aXMCT Bl 380POTHEOTO MOTOKY

/" MMpoaykT NPpU3HAYEHUM BUKMIOYHO ANg NUTHOT Boaw!

onmMc CMMBONY

£

max,

=42°C

He BrkopumcToBy#TE CUNIKOH, WO MICTUTL OLUTOBY
kmcnory!

SAFETY FUNCTION
(aueitsca cTopitky E]
Baxara makcumansHa Temneparypa, Hanpu-

knan, makc. 42°C moxe By BCTAHOBNEHA 30
nonoMoroto byHKUii Hesneku.

@é KOPUTYBAHHS (aunsitecs cropinky B)

Micns BcTaHOBNEHHS HEOOXIAHO NepesipuTH
BUXiOHY TEMNEPATYpPYy TePMOCTATa. KOpeKLUﬂ
HeobXioHa, IKWO TeMNeparypa, BUMIpIHA Ha
BMXOMI, BIAPI3HAETLCS BIA TEMNEPATYPH, BCTAHOB-
neHol Ha TepmocTarTi.

TEXHIUHE OBCNYTOBYBAHHA
(nueitses cropinky )

\

/ 3BOPOTHI KNANAHK HEOOXIAHO PerynipHo
nepesipatu sinnosinHo no EN 806-5 3rinHo 3
HauioHansHMmM abo PEerioHansHMMM HOPMa-
mut (IpUHasMHT 0auH pas Ha pik).

/ Wo6 rapantysatu 6esnepebinty podory
TEPMOCTATA, HEOBXIAHO YAC Bif YACY NEpPemm-
KOTU TEPMOCTAT 3 PexXMMY «HarpisaHHs» Ha
«OxonomxeHHs».

PO3MIPU (ausitses cropinky B

N

OIATPAMA MTOTOKY
(nmsiTbes cTOpikKy E)

BiNbHMM NOTIK

@ Buxin 1
@ Buxin 2

SANYACTUHM (amsitees cropinky B)

CHNEUIATIbHI AKCECYAPU

(nwsitbes cTopikky n)
B KOMM/IEKT MOCTABKM HE BXOAMTH

/ lnctpyment ans sctanosnenHs #87567000

/ Habip nonosxenHs 5 mm [akwo crina Heno-
ctathbo ruboka) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

/ Habip nonosxenHs 22 mm (skwo cTika Heno-
cTatHbo rmboka) #13645XX0, #13643XXO0,
#13646XX0

/ noposxeHHs 25 mm #13638000

/ noposxerHs 25 - 75 mm #13632000

@ YAWEHHS (ausitscs cropinky EJ)
@\\ EKCNAYATAUIS (ausitscs cropincy B

i

TECTOBMMWM CEPTUDIKAT
(nmsiTbCs CTopIHKyE)
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3SACOBWM MPABOBOTO 3A-
XNCTY

/

Henoctaths kinskicts Boam

/

Tuck nonaui HesinnosiaHMM

/

lNepesipTe Tvick BOAM (FKILO BCTAHOB-
neHo Hacoc, nepesipTe, YM Hacoc
npauoe).

~

Dinstp perynstopa 306pynHeHm

Ouunctutn GinsTp nepen 3miwysayem i
Ha kaptpuaxi MTC-thermo

~

YwinsHiosay aywosoro ¢inktpa 3a6pya-
HEHMM

/

OumcTits ywinbHeHHs GinbTpa Mix oy-
WeM i WNAHTOM

[MaTpoH 3an06iIXHMKA 3BOPOTHOTO NOTO-
Ky 3a6pyaHeHniv/AedekTHIM

/

Ounctbre abo 3aMiHITL NATPOH 3aM0-
OiXHMKA 3BOPOTHOTO MOTOKY

MepexpecHuit notik, rapsya sona
HanxoauTs y TpyOy xonoaHoi soan abo
HABMNAKM, KONU 3MilYBAY 3QKPUTUI

[MatpoH 3an06iXHMKA 38OPOTHOTO NOTO-
Ky 306pyaHermi/aedekTHmM

/

Ounctbre abo 3aMiHIT NATPOH 3aM0-
BIXHMKA 3BOPOTHOTO NOTOKY

TemnepaTtypa BunuMea He Binnosinae
BCTAHOBNEHIN Temneparypi

/

TepMOCTOT HEe HONAWTOBAHMM

~

Binperyniorre repmoctar

~

Temnepatypa rapsyoi BOAM 3aHM3bKA

36inbWiTh TEMNEPATYPY TAPSYOT BOAM 4O
42 °C - 60 °C

PerﬂK)BOHHﬂ TemMneparypum HeMox-
nmee

TePMOKAPTPUIXK MAE BiOKNALEHHS BAN-
HAHOTO HANMBOTY

3AMIHIT TEPMOKAPTPMIX

/ Hna Hosux iHcTanguin: ocHosHum kop-  / BeTanosits dyHkuionansHmi 6nok, no-
nyc HEeNPABUNLHO NiaKkMoUeHuk (mae BepHyBWM Koro Ha 180°
Oy TU: XONOOHWM NPABOPYY, TAPIUMIA
nisopyy) abo BCTAHOBAEHMI 3 NOBOPO-
Tom Ha 180°
/ Knonka Safety stop He npauioe / MpyxuHa Hecnpasxa / OumcTbTe i 3nerka 3MacTiTe NPYXuHy

~

Krhonka mae BiAKNAOEHHS BAMHIHOMO
HAneoOTYy

abo HATUCKHY KHOTMKY, 30 NoTpebu 3a-
MIHITb PYKOSTKY

Bertuns xopcrkum

~

3anipHuit knanan Select DN9 nowko-
IKEHUM

/

3aminits saniprun knanat Select DNQ

Kanae 3 nywy abo 3 sunumsa

~

3aniprwmit knanax Select DN nowko-
IKEHMUM

3amitits 3anipHui knanaw Select DN9

Knanaw He sinkpusaetscs/ He 3akpu-
BAETHCS

/

TeneckoniyHa yactmHa Se\ed 3aHaaTo
3geneHa

3HOBY PO3CYHbTE | 30HOBO HANAWTYMTE
Teneckoniuny yactuny Select

~

Baxins 3i wrokom 3namanmm

~

3aMiHITh BAXING 3i LITOKOM

Kxonka Hesakpinnexa/ nepekoweHra

/

KHOHKO He \/BI%U_H'IO \/ 3a4enneHHsd 9K
cnin

YBenit KHOMKY Yy 3a4enneHHs

~

CronopHi BUCTYNM HA OMOPHIM NNACTHHI
BiINAMANMChH

/

3AMiHITE ONOPHY NNACTUHY

~

Posetka nepekoweHa

~

OFIOpHO nnactMHa nepekoweHa

BupisHsainte onopHy nnactuny

~

Oyrkuis Eco Hemoxnwmsa

~

PyKOﬂTKG peryntoBaHHs HANOPy MOHTO-
BAHA HeﬂpOBMﬂbHO

MOHTAXHWM (ausitecs cropinky B4

/

3aHoso MOHT\/\ZT@ PYyKO4TKY peryntosaH-
H4 Hanopy
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amagc-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal veveya sensérik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkhliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTA] ACIKLAMALARI

/" Monfaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlari icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontrol
gecerlinormlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

/ Termostat veya karistinict maksimum sicak su sicakligina
ayarlanmissa, kapatma valfinin hidrolik deligi nedeniyle
haslanmalar meydana gelebilir. Hansgrohe bu nedenle
"Safety Function" (Givenli Fonksiyon) kurulumunu
onerir.

TEKNIK BILGILER

Isletme basinc:
Tavsiye edilen isletme basincr:

azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

Kontrol basinci: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 145 PSI)
Sicak su sicakhg: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

/ Geri emme énleyici

/ Urin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistirl

SIMGE ACIKLAMASI

«

max.,

=42°C

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

SAFETY FUNCTION
(bakiniz sayfa )

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen maksimum
sicaklik Orm; maks. 42°C snceden ayarlanabilir.

@ AYARLAMA (bakiniz sayfa El)
|

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakhigi kontrol edilmelidir. Alma noktasinda

@
L0
e

ca
)
!

slcilen sicaklik termostatta ayarlanan sicaklikian

farkliysa, bir duzeltme gereklidir.
BAKIM (bakiniz sayfa E)

/

EN 806-5 ve ulusal standartlar dogrultusunda
Cek valfler dizenli olarak kontrol edilmelidir.
(en az yilda bir kez)

Ayar Unitesinin kolay hareket etmesini sagla-
mak icin, termostat belirli araliklarla tamamen
sicak ve soguk konuma getirilmelidir.

OLCULERI (bakiniz sayfa E)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B
serbest akis

@ Cikis 1

@ Cikis 2

YEDEK PARCALAR [bakiniz sayfa E)

OZEL AKSESUARLAR
(bakiniz sayfa )
Teslimat kapsamina dahil degildir

/

/

/

/

Montaj takimi #87567000

Uzatma 5 mm [montaj derinligi dusikken)
#13641XX0, #13640XXO0, #13642XX0

Uzatma 22 mm (montaj derinligi disikken)
#13645XX0, #13643XX0, #13646XX0

Uzatma 25 mm #13638000

Uzatma 25 - 75 mm #13632000

TEMIZLEME (bakiniz sayfa BJ)

KULLANIMI (bakiniz sayfa @)

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa E)
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GARANTI BELGESI Satici Firmanin:
URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN Unvan:
’ Adresi:

Unvant: Hansgrohe Armatir lid. Sti - Tolefonu:
Adresi:  Maslak Mah. Yelkovan Sok. Maslak Square  pjs:

No: 2 I¢c Kapi No: 104 / Sariyer / Istanbul e-posta:
Telefonu: (0-212) 273 07 30 Fqtura Tarih ve Sayisi:
Faks: (0-212) 273 07 40 Mgrka ve Modeli:
web adresi: www.hansgrohe.com.ir  Teslim Tarihi ve Yeri:
MALIN Yetkilinin Imzasi:
Markasi: Hansgrohe Firmanin Kasesi:
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi

Garanti Suresi:
Azami Tamir Siresi:
GENEL MUDUR
Zerrin Turk

ARIZA

2 YIL
20 s ging

it

SEBEP

Bu balumu, irunt aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.

YARDIM

/ Az su geliyor

/ Besleme basinci yeterli degil

/ Hat basincini kontrol edin

/" Ayar initesinin filtresi kirlenmis

/ Termostatin dniindeki ve ayar tnitesin-
deki filireleri temizleyin

/ Dusun stizgeci tikanmis olabilir

/ Eldusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

~

Geri akis 6nleme kartusu kirli/ arizali

/ Geri akis 6nleme kartusunu temizleyip
gerekirse degistirin

/ Capraz akis, batarya kapaliyken sicak
su soguk su hattina génderiliyor ya da
tam tersi

/ Geri akis 6nleme kartusu kirli/anzali

/ Geri akis 6nleme kartusunu temizleyip
gerekirse degistirin

/ Cikis sicakhigr ayarlanan sicaklikla
ayni degil

/ Termostat ayarlanmadi

N

Termostati ayarlayin

~

Sicak suyun derecesi cok disik

/ Sicak su sicakligini 42 °Cila 60 °C'ye
yikseltin

/ Sicaklik ayan momkin degil

/ ayar Unitesi kirlenmis

N

ayar Unitesini degistirin

~

Yeni montaj sirasinda ana gévde yanlis
baglanmis (Olmasi gereken: soguk sag
tarafa, sicak sol tarafa) ya da 180°
dondirilerek takilmis

/ Fonksiyon blogunu 180° déndurerek
takin

/ Emniyet kilidinin dugmesi calismiyor — / Yay arizal / Yayi veya digmeyi temizleyip hafif gres-
7 Dugme Kireglenmis leyin, gerekirse sapi degistirin

/ Valf zor hareket ediyor / Select Kesme valfi DN zarar gérmis  / Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Dus ya da cikistan su damliyor / Select Kesme valfi DN9 zarar gérmis /' Select Kesme valfi DN9 degistirin

/ Valf acilmiyor/kapanmiyor / Select teleskopu cok uzaga ifilmis / Select teleskopunu tekrar ayirip yeniden
/" icili kol kirik ayarlayin

/lticili kolu degistirin

/ Prob gevsek/egri duruyor / Prob dogru ofurmamis / Probu oturdun

/ Tastyici plakadaki tutma kulaklan / Tasiyici plakayi degistirin

kinlmis

~

Rozet egri duruyor

~

Tasiyici ploka egri

~

Tasiyici plakayr hizalayin

~N

ECO fonksiyonu mumkin degil

~

Ankastre yénlendirici yanls takilmis

MONTA]JI (bakiniz sayfa B4

/ Ankastre yonlendiriciyi tekrar takin

=
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ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
[¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és/vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatiak feligyelet nélkil a terméket. Alkohol és
kabitészer befolyasa alatt allé személyek nem hasznal-
hatjak a terméket.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozasok kozott nagy
nyomaskilsnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacios iranyelve-
ket be kell tartani.

/ Ha atermosztétill. a kevers csoptelep maximalis
meleg viz hdmérsékletre van bedllitva, akkor a
z&részelep hidraulikus nyflasa miatt forrdzas térténhet.
A Hansgrohe ezért ajanlia a "Safety Function” beren-
dezés felszerelését.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomas: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomésproba: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 145 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités: 70°C/ 4 perc
/ Visszafolyas gatléval

/ Aterméket kizardlag ivovizhez tervezték!

SZIMBOLUMOK LEIRASA

«

max.,

=42°C

Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

SAFETY FUNCTION
(lasd a oldalon ﬂ)

A biztonsagi funkciénak készénhetéen a kivant
homérsékletet pl. 42 Celsius fokban maximal-
hatjuk.

BEALLITAS (l6sd aoldalon )

A sikeres felszerelést kovetden ellenérizni kell a
termosztdt kifolydsi hdmérsékletét. Helyesbités

N

@
I
%)

CRd

szikséges, ha a vizkivétel helyén mért hdmérsék-
let eltér a termosztaton bedllitott hémérséklettsl.

KARBANTARTAS (lasd a oldalon E)

/

A visszafolydsgatlék moksdése a

EN 8006-5 szabvanynak megfeleléen, a nem-
zeti vagy terileti rendelkezésekkel 8sszhang-
ban, évente egyszer ellendrizendd!

Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ol
mkadjon, a termosztatot idérél idére teljesen
melegre és teljesen hidegre kell &llitani.

MERETET (l4sd a oldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon m)

szabad é&ffolyds

DKifolys 1

@) Kifolys 2

TARTOZEKOK (lasd a oldalon E])

EGYEB TARTOZEK
(lasd a oldalon m)

a szdllitasi egység nem tartalmazza

/
/

/
/

Szerelési szerszam #87567000

Hosszabité készlet 5 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13641XX0, #13640XX0,
#13642XX0

Hosszabité készlet 22 mm (kis beépitési
mélység esetén) #13645XX0, #1364 3XX0,
#13646XX0

Hosszabbitas 25 mm #13638000
Hosszabbitas 25 - 75 mm #13632000

TISZTITAS (lasd a oldalon B

HASZNALAT (lasd aoldalon E)

/

A termékkel érintkezs emberi felhasznélasra
szant viz hémérsékelte kozegészségigyi
szempontbol a 65°C-of nem haladhatja meg.
Alkalmazasi terilet: ivoviz-ellatas, hasznalati
melegviz-ellatés.

Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tas elétt minden esetben javasolt a termék
ateblitése. Belizemelés utan a csaptelepet &t
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangdast kévetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
atoblités soran nyert vizet ivévizként, illetve
¢telkészitési céllal felhasznalni nem javasol-

juk.



/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivashoz
hideg vizet hasznalni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bekstécsovek kizarolag nyilvantartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizk&teleniteni. A csaptelepek fisziitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer

61 HU
A perlator miksdési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabdl fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazdsa nem javasolt az egészség-
igyi intézmények fekvébeteg ellatd szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és / vagy haszndlati melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjan meghatarozott beavatkozasi
szinfef.

alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.) Korm&nyrendelet, illetve a 38,/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KWM egyittes rendelet-

ben lefrtaknak.

HIBA

oK

M VIZSGAJEL (lasd a oldalon B

MEGOLDAS

/ Kevés viz

a nyomds nem megfeleld

/

a vezetékek nyomdsat ellenérizni kell

a szabdlyozdegység szennyez8dést
felfogd sziréje koszos

/

A termosztdt elétt és a szabdlyozd
egységen lévé szennyfogd szirsk
megtisztitdsa

~

A zuhany szirétémitése koszos

A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
tisztitani

~

A visszafolydsgatlé patron piszkos/

hibas

A visszafolydsgatld patront tisztitsaill.
cserélie ki

Keresztfolyds, a melegviz a csap zért
dllapotaban a hidegviz vezetékbe
aramlik és forditva

/

A visszafolydsgatlé patron piszkos/

hibas

A visszafolydsgatlé patront tisztitsaill.
cserélie ki

A kifolydviz hémérséklete nem egyezik
a termosztaton bedllitott hémérsék-
lettel

/

a termosztdt nem lett beszabdlyozva

a termosztétot be kell szabalyozni

t0l alacsony melegviz hémérséklet

a melegviz hémérsékletét 60 fokra kell
felemelni

Nem lehetséges a hémérséklet-sza-
balyozas

/

szabdlyozd egység elvizksvesedett

/ szabdlyozé egység kicserélése

~

Ujrainstallalasnal az alaptest rosszul

csatlakozik (a hideget jobbra, a mele-

get balra vagy 180 fokkal elforgatva
kell beszerelni)

/A tunkcidsblokkot 180 fokkal valé elfor-

gatds utén beszerelni.

A biztonsdagi zar nyomégombija nem

mikadik

a rugé hibds

~

a nyomégomb vizksves

A rugot, ill. a nyomégombot fisztitsa ki
és enyhén zsirozza be ill. cserélie kia
fogantyut

/ Szelep nehezen jar

~

Select Elzarészelep DNQ sérilt

/ Select Elzarészelep DN9 kicserélni

/" A zuhany vagy a kifolyé csepeg

/ Select Elzarészelep DN9 sérilt

Select Elzarészelep DNO kicserélni

A szelep nem nyit/ zar

~

A Select teleszkép tilsagosan éssze-
tolva

~

Huzza ki a Select teleszkopot és sza-
balyozza tjra

Torott dugattyds kar

Cserélie ki a torott dugattyus kar

A gomb meglazult/ferdén all

A gomb nincs megfelel6en benyomva

Nyomia be megfeleléen a gombot

A hordozdlap régzitéfilei letériek

Cserélie ki a hordozdlapot

A rozetta ferdén all

A hordozélap ferdén all

Allitsa be a hordozélapot

Nem lehetséges az Eco funkcio

N N Y BN IS

A térfogat-fogantyt nem megfelelden
van felszerelve

SZERELES (l&sd aoldalon E4)

N N Y BN N

Szerelje fel tjra a térfogat-fogantyot

=
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B DVGW ﬁ,’ué* ETA . Hansgrohe SE.

ke DIN 4109-1

36776XX0 P-IX 38568/1B BQO587 1889 PIX 3856818

36777XX0 P-IX 38568/1B BQO587 1889

36778XX0 P-IX 38568/1B BQO587 1889 A T

36784140 P-IX 38568/1B BQO587 Pr;‘fds

36785140 P-IX 38568/1B BQO587

36786140 P-IX 38568/1B BQO587

36810140 P-IX 38568/1B BQO587

36811140 P-IX 38568/1B BQO587

36813140 P-IX 38568/1B BQO587
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AXOR ShowerSelect ID square AXOR ShowerSelect ID softsquare
36777XX0 / 36785140 / 36811140 36778XX0 / 36786140 / 36813140
98134000
g 96636000
- exa
2 78148000 —87781XX0
BRI (43 x1,5)
R 98383000
BFE % (34 x 2] ——94956XX0
© % 98198000
94928000 (38 x2,5)
96633000
94009000 24 mm
95758000 o & 87806000
et P dLA
o ‘ "8 ) 94933000
94900000 \
AXOR ShowerSelect ID round \
36776XX0 / 36784140 / 36810140 Q“QQQOOO 87783XX0
_ 94930000 . 87778X><O
AN 87807000 87862000
W7 e 15m,5)
St 94933000 94955XX0 — 10
2, I
94927000 @
\ (31x16)  PA720KX0 O/@
QAQZQOOO _ o 8791500
87785XX0 777X
94930000 87778XXO (36777XX0 / 36778%XX0)
87862000 85521140
\ (51x1,5) (36785140 / 36786140)
94957XX0 — ,— 87915000 85521340
(36811140 / 36813140)
94927000 QAQQéXXO
(3,1 1,6
87777XX0
(36776XX0)
85521140
(36784140)
85521340
(36810140)

XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento/ Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos /Kody koloréw /
Kod povrchové tpravy/Farebné oznagenie / BREEfUES / Lisetras konmposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpdpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane /I _EIFE/Konsopu/ o)lol31/Renkler / Szinksdolds/ DuaN

00 = Chrome 31 = Brushed Redgold 80 = Stainless Steel Optic
14 = Brushed Bronze 33 = Polished Black Chrome 82 = Brushed Nickel
25 = Brushed Gold-Optic 34 = Brushed Black Chrome 95 = Brushed Brass

30 = Polished Redgold 67 = Matt Black 99 = Polished Gold-Optic
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0,55 dl / 55
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*www.hansgrohe.com/warranty

»

DE / Reinigungsempfehlung/Garantie / Kontakt

FR / Recommandation pour le neftoyage/Garanties/
Contact

EN / Cleaning recommendation/Warranty / Contact
IT / Raccomandazione di pulizia/Garanzia/ Contatto

ES / Recomendaciones para la limpieza/Garantia/
Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie/ Contact

DK / Rengeringsvejledning/ Garanti/Kontakt

PT / Recomendacées de limpeza/Garantia/ Contacto
O papel e o cartdo, bem como o plastico, devem
ser eliminados separadamente nos sistemas de
eliminacdo previstos para estes materiais.

PL / Zalecenie dotyczqce pielegnacii/ Gwarancja/Kontakt

CS / Doporugent k &isténi/ Zaruka/ Kontakt

SK 7/ Odportcania pre Cistenie / Zaruka/ Kontakt

ZH / EEER/BR/ RS

RU / Pekomenaaumu no ounctke/ Fapantis/ KoHTakTs

FI / Puhdistussuositus/ Takuu/Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/Kontakt

LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/ Kontaktai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt
RO / Recomanddri pentru curdfare / Garantie/ Contact
EL / Zbotaon kaBapiopol/ Eyylnon/emadn
SL / Priporotilo za ¢is¢enje / Garancija/ Kontakt
ET / Puhastussoovitused/ Garantii/ Kontakt
LV / Tirisanas ieteikumi/ Garantija/ Kontakfi
SR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt
B G / lMpenopska 3a nouncteane /Tapanums / Kontakt
JP/ BFANDTE/MRIEICOWT/ ERRST
UA / Pekomenaauii 3 unwenns /TapanTis/ KoHTaKT
AR / Juasl/ Hlewall/ cadaisdl Oluogs
TR / Temizleme &nerisi/Garanti/Temas
Garanti belgesi ve kosullari icin www.hansgrohe.

com.ir web sitesini ziyaret ederek; dijital garanti
belgenize ulasabilirsiniz.

H U / Tisztitési tanacsok/ Garancia/ érintkezés
HE / W7 WIR/NINNN/N7'T7 NINTAN
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